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� AVERTISSEMENT
NE PAS UTILISER CET APPAREIL SANS AVOIR LU ET 
COMPRIS CE MANUEL. POUR OBTENIR DES 
CLARIFICATIONS SUR LES AVERTISSEMENTS, MISES 
EN GARDE ET INSTRUCTIONS, CONTACTER UN 
SPÉCIALISTE DE LA SANTÉ, DISTRIBUTEUR OU 
TECHNICIEN QUALIFIÉ AVANT DE TENTER 
D’UTILISER CET APPAREIL AFIN DE NE PAS 
PROVOQUER DE BLESSURES OU DE DOMMAGES.

� AVERTISSEMENT POUR LES 
ACCESSOIRES

Les produits Invacare sont spécialement conçus et 
fabriqués pour être utilisés conjointement avec les 
accessoires Invacare. Les accessoires conçus par d’autres 
fabricants n’ont pas été testés par Invacare et leur 
utilisation n’est pas recommandée avec les produits 
Invacare.

REMARQUE : Des versions mises à jour de ce manuel sont disponibles sur 
www.invacare.com.
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REMARQUES SPÉCIALES
REMARQUES SPÉCIALES
Des mots‐indicateurs sont utilisés dans ce manuel et s’appliquent aux 
dangers ou pratiques dangereuses qui pourraient entraîner des blessures 
ou des dégâts matériels. Se reporter au tableau suivant pour les définitions 
des mots‐indicateurs.

AVIS
Les informations contenues dans ce document sont susceptibles 
d’être modifiées sans préavis.

� DANGER
NE FUMEZ PAS pendant l'utilisation de cet appareil. 
Conservez allumettes, cigarettes allumées ou autres 
sources d'ignition en dehors de la pièce dans laquelle se 
trouve cet appareil et éloignées de l'endroit ou de 
l'oxygène est distribué.
Les textiles et d’autres matières qui ne sont pas 
normalement inflammables se consument facilement à 
grande intensité dans une atmosphère enrichie en 
oxygène. Le non-respect de cette mise en garde peut 
entraîner un incendie et des dégâts matériels graves, ou 
provoquer des blessures corporelles voire la mort.

MOTS-INDICATEURS SIGNIFICATION

DANGER Signale une situation dangereuse imminente qui 
entraînera des blessures graves voire la mort si 
elle n’est pas évitée.

AVERTISSEMENT Signale une situation potentiellement dangereuse 
qui entraînera des blessures graves voire la mort 
si elle n’est pas évitée.

MISE EN GARDE Indique une situation potentiellement 
dangereuse susceptible d’entraîner des dégâts 
matériels si elle n’est pas évitée.
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REMARQUES SPÉCIALES
Inspection à la réception
Retirer le produit de son emballage et rechercher les traces 
d’endommagement. NE PAS utiliser en présence de dommage. Contacter 
le distributeur/fournisseur de l’appareil de soins à domicile.

Usage prévu
Destiné à conserver, réguler et délivrer l’oxygène supplémentaire aux 
patients éprouvant des difficultés à extraire l’oxygène de l’air qu’ils 
respirent. Il est destiné aux patients qui seraient normalement alimentés 
en oxygène par canule nasale. L’appareil administre 93 % d’oxygène USP 
à plusieurs réglages d’impulsions/débits différents. Il est destiné à servir 
d’appareil de conservation d’oxygène, capable de réduire l’asséchement 
des voies respiratoires.

Élimination du matériel et des 
accessoires
Ce produit a été livré par un fabricant soucieux de lʹenvironnement et 
conforme à la directive 2002/96/CE relative aux déchets dʹéquipements 
électriques et électroniques (WEEE). Ce produit est susceptible de contenir 
des substances potentiellement nocives pour l’environnement s’il est mis 
au rebut dans des endroits (décharges) non conformes à la législation en 
vigueur.

Suivez les dispositions locales en vigueur et les plans de recyclage 
concernant lʹélimination du dispositif ou des composants normalement 
utilisés lors du fonctionnement. Le dispositif ne génère pas de déchets ni 
de résidus lorsquʹil fonctionne. NE PAS jeter ce produit avec les ordures 
ménagères. Tout accessoire ne faisant pas partie du dispositif DOIT être 
traité conformément au marquage individuel sur le produit pour 
l’élimination.

Recycler NE PAS jeter avec les ordures ménagères
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SECTION 1—DIRECTIVES GÉNÉRALES
SECTION 1—DIRECTIVES 
GÉNÉRALES

� AVERTISSEMENT
DIRECTIVES GÉNÉRALES contient des informations 
importantes sur le fonctionnement et l’utilisation corrects 
de ce produit.

� DANGER
Ce produit n’est pas destiné à servir d’appareil de 
réanimation et de maintien des fonctions vitales ou de 
respiration.

Informations de fonctionnement
Seul un personnel informé et formé à lʹutilisation de la 
bouteille et du régulateur de débit continu HomeFill peut 
utiliser ce produit.

Le produit contient des matériaux magnétiques, ferreux 
susceptibles d’affecter les résultats d’une IRM.

Vérifier le serrage de tous les branchements et l’absence de 
fuites.   

NE PAS utiliser un détecteur de fuite liquide pour tester les 
fuites. 

NE PAS autoclaver. 

NE PAS stériliser au gaz avec de l’oxyde d’éthylène. 

NE PAS nettoyer avec des hydrocarbures aromatiques. 

NE PAS tenter de réparer le produit. 

NE PAS plonger le produit dans un liquide quelconque. 

Ranger le produit dans un endroit propre lorsqu’il n’est pas 
utilisé. 
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SECTION 1—DIRECTIVES GÉNÉRALES
Utiliser uniquement la sacoche de transport d’Invacare 
Corporation.

NE JAMAIS fumer dans la zone d’administration de 
l’oxygène.

TOUJOURS confirmer la dose prescrite avant d’administrer 
l’oxygène au patient et surveiller régulièrement.

NE PAS utiliser si des impuretés ou des contaminants sont 
présents sur ou à proximité de la bouteille, de la soupape, du 
produit ou des dispositifs de branchement.

NE JAMAIS utiliser la bouteille à proximité de flammes ou de 
substances, vapeurs ou atmosphère inflammables/explosives.

LʹOXYGÈNE nʹest pas administrée lorsque lʹaiguille est 
alignée sur « O » ou si la vanne de la bouteille est fermée.

NE PAS bloquer le raccord de sortie ni entortiller la canule 
pendant l’utilisation du produit afin de ne pas endommager 
l’unité.

L’utilisation de cet appareil est limitée au patient recevant de 
l’oxygène. Les bouteilles ne DOIVENT être utilisées que par le 
patient recevant de l’oxygène et ne doivent pas être 
distribuées à tout autre individu pour une raison quelconque.

Ce produit N’EST PAS destiné aux patients respirant par la 
bouche. 
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SECTION 1—DIRECTIVES GÉNÉRALES
EVITEZ que de lʹhuile venant de vos mains ou dʹune autre 
source nʹentre en contact avec le coupleur du compresseur ou 
lʹembout dʹalimentation de la bouteille. Ces substances 
peuvent devenir inflammables en présence dʹoxygène et 
provoquer des blessures. Evitez autant que possible de 
toucher à lʹembout dʹalimentation de la bouteille. Evitez par 
exemple dʹutiliser des produits comme de la crème pour les 
mains, huiles de cuisson, huile solaire ou protections solaires 
et autres produits huileux similaires. Si vous utilisez ce type 
de produits Invacare suggère que vous vous laviez les mains 
avant dʹutiliser le compresseur HomeFill. Si lʹembout de la 
bouteille entre en contact avec ces substances, il doit être 
nettoyé avec un chiffon humide avant de le brancher au 
compresseur.

NE JAMAIS huiler ou lubrifier le coupleur du compresseur 
ou les embouts dʹalimentation de la bouteille. NE JAMAIS 
utiliser dʹhuile pénétrante ou lubrifiante comme WD‐40 ou 3 
in One. Si vous rencontrez des difficultés de branchement 
vérifiez que lʹembout dʹalimentation de la bouteille est 
correctement enclenché vers le bas dans le coupleur du 
compresseur. Si vous rencontrez toujours des difficultés 
contactez votre fournisseur pour obtenir une assistance.

NE PAS laisser les bouteilles s’incliner ou tomber. Fixer les 
bouteilles de gaz pour éviter leur chute. Vérifier que la 
bouteille est toujours à la verticale.

NE PAS ranger les bouteilles près de sources de chaleur ou de 
flammes. 
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SECTION 1—DIRECTIVES GÉNÉRALES
Ce produit est équipé d’une soupape de sûreté. Si l’utilisateur 
entend un sifflement intense ou un claquement provenant du 
produit, interrompre l’utilisation du produit, régler le 
sélecteur de débit sur « O » et contacter le 
distributeur/fournisseur de l’appareil de soins à domicile.

NE PAS utiliser pendant le sommeil sans consulter le 
prestataire de soins médicaux. 

Ce produit est conçu pour fonctionner avec une simple 
lumière standard, une canule nasale d’oxygène pour adulte 
d’une longueur maximale de 7,60 m.

La canule est destinée à un patient unique.

La canule DOIT être installée sur le connecteur de sortie avant 
l’utilisation. 

NE PAS placer l’unité sous les vêtements pendant 
l’utilisation. Une petite quantité d’oxygène s’échappe pendant 
l’utilisation de ce produit. Le port de l’unité sous les 
vêtements est susceptible de saturer les tissus en oxygène et 
d’entraîner leur combustion rapide s’ils sont exposés à des 
étincelles ou à des flammes. Il faut plusieurs heures pour que 
les niveaux d’oxygène dans les tissus reviennent à la normale.

NE PAS utiliser le IOH200AW‐S, compresseur HomeFill, pour 
remplir des bouteilles en extérieur ou dans un quelconque 
endroit où la température est au dessous de 13°C (55 F).
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SECTION 2—CARACTÉRISTIQUES
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SECTION 2—CARACTÉRISTIQUES

FIGURE 2.1   Schéma du produit
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SECTION 3—PARAMÈTRES TYPES DU PRODUIT
SECTION 3—PARAMÈTRES TYPES 
DU PRODUIT
GAMME DE PRESSION 
D’ADMISSION : 20,7 à 145 bar

PRESSION RÉGULÉE 
INTERNE : 3,5 bar

VOLUME DE LA BOUTEILLE : 1,7 Liters

POIDS 2,31 kg

LONGUEUR TOTALE 35,5 cm 

DIAMÈTRE 11,1 cm 

CANULE
CARACTÉRISTIQUES :

Canule d'oxygène standard pour adulte à simple 
tubulure d'une longueur maximale de 7.60 m est 

recommandé

TEMPÉRATURE DE 
FONCTIONNEMENT : -20 °C à 60 °C 

ALTITUDE : 0 à 3 071 m 

CONDITIONS 
D’ENTREPOSAGE 
TEMPÉRATURE : -40 °C à 60 °C 

HUMIDITÉ MAXIMALE : 95 %

CLASSIFICATION DU 
PRODUIT : Classe IIB

LISTE DES 
RÉGLEMENTATIONS :

Conforme à la directive sur les appareils 
médicaux 93/42/CEE et ISO 10524-3
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SECTION 3—PARAMÈTRES TYPES DU PRODUIT
RÉGLAGES DE DÉBIT : POSITION DE 
DÉBIT

LPM @ 50 PSIG

1 0

2 0,25 ± 0,075

3 0,50 ± 0,10

4 0,75 ± 0,10

5 1,00 ± 0,10

6 1,50 ± 0,15

7 2,00 ± 0,20

8 2,50 ± 0,25

9 3,00 ± 0,30

10 4,00 ± 0,40

11 5,00 ± 0,50

12 6,00 ± 0,60
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
SECTION 4—INSPECTION ET 
INTERFACE DU COMPRESSEUR
REMARQUE: Se reporter au Guide d’utilisation HomeFill pour les instructions 
sur le fonctionnement du compresseur.

Inspection du préremplissage de la 
bouteille

� DANGER
Un remplissage inapproprié ou une mauvaise utilisation 
de cette bouteille, ou le non respect de ces instructions de 
sécurité, est susceptible d’entraîner des blessures graves 
voire la mort. Le gaz oxydant à haute pression accélère 
fortement la combustion.
NE PAS altérer ou modifier la bouteille ou ses 
composants.
NE PAS utiliser d’huile ou de graisse. Maintenir la 
bouteille, la soupape de la bouteille, l’ensemble du 
matériel et des branchements libres de toute huile ou 
graisse pour éviter une inflammation violente entraînant 
des blessures graves voire la mort.

� AVERTISSEMENT
Pour les applications médicales, n’utiliser la bouteille qu’en 
respectant les directives d’un praticien agréé. L’utilisation 
ininterrompue de concentrations élevées d’oxygène pendant une 
durée prolongée, sans une surveillance de leur effet sur la teneur 
en oxygène du sang artériel, présente des dangers.

Les bouteilles d’oxygène remplies par le HomeFill sont réservées à 
un usage personnel. « Ne pas remplir en vue d’une revente ou 
d’une utilisation professionnelle ».
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
� AVERTISSEMENT
Cette bouteille doit être utilisée avec le système HomeFill. Cette 
bouteille contient 93 ± 3 % d’oxygène produit par une 
concentration d’oxygène en utilisant des procédés d’adsorption 
modulée en pression.

L'utilisateur NE DOIT PAS manipuler la bouteille ni utiliser son 
contenu tant qu’il n’a pas reçu une formation professionnelle, 
notamment sur les procédures d’urgence.

Utiliser cette bouteille conformément au Guide d’utilisation 
HomeFill. Ouvrir la soupape lentement, fermer la soupape après 
chaque utilisation ou lorsque la bouteille est vide. Fixer la bouteille 
pendant son utilisation et son entreposage. Il est interdit de fumer 
à proximité de la bouteille. Éloigner la bouteille de la chaleur, des 
flammes et des étincelles. Tenir hors de portée des enfants. NE 
PAS faire tomber.

Le remplissage de la bouteille se fait uniquement par un système à 
oxygène Invacare HomeFill.

Les bouteilles ayant remises à neuf et/ou exposées à des 
températures élevées DOIVENT subir un test hydrostatique avant 
le remplissage. La température de la bouteille ne doit pas dépasser 
52 °C Les bouteilles en aluminium soumises à l’action du feu ou à 
des températures supérieures à 177 °C DOIVENT être retirées 
du service et leur utilisation condamnée par le personnel qualifié. 
NE PAS utiliser de décapants pour peinture caustiques. La soupape 
et les mécanismes de sûreté DOIVENT être retirés et remplacés 
par un personnel formé et agréé. NE PAS altérer ou modifier 
l’ensemble de la soupape.

Toutes les bouteilles DOIVENT être inspectées avant tout 
remplissage afin d’éviter les risques de dommages ou de blessures.

NE JAMAIS fumer dans la zone d’administration de l’oxygène.

NE JAMAIS utiliser la bouteille à proximité de flammes ou de 
substances, vapeurs ou atmosphère inflammables/explosives.
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
La date de test hydrostatique
Les bouteilles en aluminium DOIVENT subir des tests tous les cinq ans.

� AVERTISSEMENT
NE PAS remplir les bouteilles qui n’ont pas été testées depuis cinq 
ans afin d’éviter des blessures graves. Contacter le distributeur 
pour le remplacement de la bouteille.

Examen externe
REMARQUE: Pour cette procédure, se reporter à la FIGURE 4.1.

1. Examiner la surface externe de la bouteille pour détecter les 
conditions suivantes et remplacer la bouteille le cas échéant :

• Empreintes ou bosses

• Brûlures d’arc

• Huile ou graisse

• Tout autre signe d’endommagement empêchant l’utilisation de la 
bouteille (bouteille inacceptable ou dangereuse).

2. Examiner la bouteille pour détecter les traces de dommage thermiques 
ou liés au feu. Ces traces incluent les traces de carbonisation ou de 
cloquage de la peinture ou d’un autre revêtement protecteur, ou toute 
autre indication pyrométrique. Remplacer la bouteille si des traces de 
dommages thermiques ou causés par le feu sont détectées.

3. Inspecter l’orifice de remplissage de la bouteille pour détecter les 
conditions suivantes :

• Débris, huile ou graisse

• Traces d’endommagement évidentes

• Traces de corrosion à l’intérieur de la soupape

• Traces de chaleur excessive ou de dégât causé par le feu

REMARQUE: NE JAMAIS utiliser la bouteille si vous rencontrez lʹun de ces cas. 
Contacter le distributeur pour le remplacement de la bouteille.
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
FIGURE 4.1   Examen externe

Oxygen O2

This cylinder is to be used with the HomeFill II system. 
This cylinder contains 93±3% oxygen.
• Keep cylinder in a well ventilated place.
• Keep away from combustible material.
• Keep free from oil and grease.
• Refer to the HomeFill II Owner’s Manual for additional warnings, cautions and safety instructions.

Tato láhev je určena k použití se systémem HomeFill II.
Tato láhev obsahuje kyslík o koncentraci 93 ± 3 %.
• Láhev musí být na dobe vtraném míst.
• Láhev nesmí být v blízkosti holavých materiál.
• Nezneistte olejem ani mazacím tukem.
• Další varování, upozornění a bezpečnostní pokyny naleznete v příručce pro vlastníka systému HomeFill II.

Denne iltcylinder skal anvendes med HomeFill II systemet.
Denne trykkcylinderen indeholder 93 ± 3% oxygen.
• Cylinderen skal opbevares et godt ventileret sted.
• Holdes væk fra brændbare stoffer.
• Skal holdes fri for olie og fedt.
• Se brugervejledningen til HomeFill II for yderligere advarsler, forholdsregler og sikkerhedsanvisninger.

Diese Druckflasche darf nur mit dem HomeFill II-System verwendet werden.
Diese Druckflasche beinhaltet 93 ± 3% Sauerstoff.
• Behälter an einem gut gelüfteten Ort lagern.
• Von brennbaren Stoffen fernhalten.
• Kein Öl oder Fett benutzen.
• Nähere Warnhinweise, Vorsichtshinweise und Sicherheitshinweise finden Sie im Benutzerhandbuch zum HomeFill 

II-System.

La botella debe ser utilizada con el sistema HomeFill II.
La botella contiene 93 ± 3 % de oxígeno.
• Mantener el contenador en un lugar bien ventilado.
• Manténgase lejos de materias combustibles.
• No usar grasa o aceite.
• Consulte en el manual del usuario de HomeFill II las advertencias, precauciones e instrucciones de seguridad adicionales.

Tämä sylinteri on tarkoitettu käytettäväksi HomeFill II -järjestelmän kanssa.
Tämä happipullo sisältää 93 ± 3% happea.
• Pulloa varastoitava hyvin tuuletussa paikassa.
• Ei saa päästää kosketuksiin paloarkojen aineiden kanssa.
• Suojeltava öljyltä ja rasvalta.
• HomeFill II:n käyttöohjeessa on lisää varoituksia, huomautuksia ja turvallisuusohjeita.

Cette bouteille doit être utilisée avec le système HomeFill II.
Cette bouteille contient 93 ± 3% d’oxygène.
• Entreposer le récipient dans un endroit bien ventilé.
• Tenir à l’écart des matières combustibles.
• N’utiliser ni huile ni graisse.
• Se reporter au Guide d’utilisation HomeFill II pour les consignes de sécurité, mises en garde et avertissements supplémentaires.

Questa bombola va usata con il sistema HomeFill II.
Questa bombola contiene il 93 ± 3% di ossigeno.
• Mantenere il contenitore in zona ben ventilata.
• Tenere lontano da sostanze combustibili.
• Non usare olio o grasso.
• Per altre avvertenze, messaggi di attenzione e istruzioni relative alla sicurezza, fare riferimento al manuale dell'utente di HomeFill II.

Deze cilinder moet gebruikt worden met het HomeFill II systeem.
De cilinder bevat 93 ± 3% zuurstof.
• Bewaar de houder in een goed gevintileerde ruimte.
• Verwijderd houden van brandbare stoffen.
• Gebruik geen olie of vet.
• Zie de gebruikershandleiding bij de HomeFill II voor aanvullende waarschuwingen, opgelet-aanduidingen en veiligheidsinstructies.

Denne sylinderen skal brukes med HomeFill II-systemet.
Denne sylinderen inneholder 93 ± 3% oksygen.
• Oppbevar sylinderen i et godt ventileret rom.
• Holdes vekk fra brennbart materiale.
• Bruk ikke olje eller fett.
• Se brukerhåndboken for HomeFill II for å finnne ytterligere advarsler, forsiktighetsregler og sikkerhetsanvisninger.

Butla powinna być używana łącznie z systemem HomeFill II.
Niniejsza butla ciśnieniowa zawiera 93 ± 3% tlenu.
• Pojemnik magazynować w pomieszczeniach o dobrej wentylacji.
• Przechowywać z dala od łatwopalnych materiałów.
• Nie stosować olejów bądź smarów.
• Dodatkowe ostrzeżenia, przestrogi oraz instrukcje dotyczące bezpieczeństwa znajdują się w Podręczniku użytkownika systemu HomeFill 

II.

Denna oxygencylinderen är avsedd att användas tillsammans med systemet HomeFill II.
Denna oxygenflaska innehåller 93 ± 3% oxygen.
• Förvara cylinderen i väl ventilerat utrymme.
• Förvaras åtskilt från brandfarliga ämnen.
• Använd inte olja eller fett.
• Se användarhandboken för HomeFill II för ytterligare varningar, försiktighetsåtgärder och säkerhetsinstruktioner.
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
Connection/Déconnection de la bouteille 
du compresseur

Connection de la bouteille au compresseur

� AVERTISSEMENT
NE JAMAIS utiliser un outil quelconque pour brancher/débrancher 
la bouteille et le compresseur afin d’éviter les dommages et/ou les 
blessures graves.

NE PAS faire tomber les bouteilles d’oxygène. Se servir des deux 
mains pour manipuler/transporter les bouteilles d’oxygène afin 
d’éviter toute blessure ou dommage.

REMARQUE: Pour cette procédure, se reporter aux FIGURE 4.2, FIGURE 4.3 
et FIGURE 4.4.

1. Examiner la jauge de la bouteille. Si la pression de la bouteille est 
inférieure à 10342 kpa (1500 psig), passer à l’ÉTAPE 2 (FIGURE 4.4).

REMARQUE: Si la pression de la bouteille est supérieure à 103,5 bar, NE PAS 
tenter de déboucher cette bouteille. Elle risque de ne pas se remplir.

2. Régler le sélecteur de débit du régulateur sur la bouteille à la position 
« O ». (FIGURE 4.4).

3. Ouvrir lentement et totalement la vanne de la bouteille (FIGURE 4.2).

FIGURE 4.2   Ouverture de la vanne de la bouteille

4. Retirer les capuchons des orifices de remplissage de la bouteille et du 
connecteur (le cas échéant).

5. Enfoncer momentanément la bague externe (manchon) de l’orifice de 
remplissage du connecteur pour ajuster le connecteur conformément 
à la FIGURE 4.3.

Vanne de la 
bouteille

Montage du 
régulateur

REMARQUE: To
urner la vanne 
dans le sens 
inverse des 
aiguilles dʹune 
montre pour 
ouvrir.
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
REMARQUE: Si la bague externe (manchon) est en position 
HAUTE (les points VERTS ne sont pas visibles), l’orifice de 
remplissage du connecteur n’accueillera pas l’orifice de remplissage 
de la bouteille. L’utilisateur doit enfoncer momentanément la 
bague externe vers le BAS pour ajuster l’orifice de remplissage du 
connecteur (points VERTS visibles) afin d’accueillir l’orifice de 
remplissage de la bouteille.

FIGURE 4.3   Ajustement de l’orifice de remplissage du connecteur

6. Saisir l’ensemble bouteille/détendeur dans la zone située derrière la 
jauge de la bouteille (FIGURE 4.4).

7. Positionner la bouteille dans le berceau du compresseur (FIGURE 4.4).

8. Aligner l’orifice de remplissage de la bouteille avec l’orifice de 
remplissage du connecteur (FIGURE 4.4).

9. Tirer vers le HAUT la bague externe (manchon) de l’orifice de 
remplissage du connecteur tout en enfonçant vers le BAS l’ensemble 
bouteille/détendeur pour connecter l’orifice de remplissage de la 
bouteille à l’orifice de remplissage du connecteur (FIGURE 4.4).

REMARQUE: La bouteille est correctement connectée lorsqu’un déclic retentit.

AVANT DE 
CONNECTER LA 
BOUTEILLE, TIRER 

L'ANNEAU VERS LE BAS 
JUSQU'À CE QUE LES 

POINTS VERTS SOIENT 
VISIBLES.

Orifice de remplissage du 
connecteur

Bague externe 
(manchon)

ENFONCER VERS LE BAS

Points VERTS
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
FIGURE 4.4   Connection de la bouteille au compresseur

Ensemble 
bouteille/détendeur

Compresseur

Jauge de la 
bouteille

Orifice de remplissage de 
la bouteille

Orifice de remplissage 
du connecteur

TIRER VERS LE HAUT

REMARQUE: Pour plus de clarté, les capuchons des orifices de remplissage ne 
sont pas représentés.

Bague externe 
(manchon)

Bouteille

Berceau de 
compresseur

Jauge de la 
bouteille

Sélecteur de débit

Bague externe 
(manchon)Orifice de remplissage du 

connecteur

Connecteur 
(canule) de sortie

Interrupteur 
marche/arrêt

Détendeur

Orifice de remplissage 
de la bouteille

Vanne de la 
bouteille
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
Déconnection de la bouteille du compresseur

� AVERTISSEMENT
NE JAMAIS utiliser un outil quelconque pour 
connecter/déconnector la bouteille et le compresseur afin d’éviter 
les dommages et/ou les blessures graves.

REMARQUE: Pour cette procédure, se reporter à la FIGURE 4.5, FIGURE 4.6 
et FIGURE 4.7.

1. Régler l’interrupteur marche/arrêt du compresseur en position Arrêt 
“O”.

2. Saisir l’ensemble bouteille/détendeur dans la zone située derrière la 
jauge de la bouteille (FIGURE 4.5).

3. Saisir de l’autre main la bague externe (manchon) de l’orifice de 
remplissage du connecteur et pousser vers le BAS (FIGURE 4.5).

4. Soulever l’ensemble bouteille/détendeur pour le retirer de l’orifice de 
remplissage du connecteur (FIGURE 4.5).

FIGURE 4.5   Déconnection de la bouteille du compresseur

5. Lorsque l’orifice de remplissage de la bouteille est déconnect de 
l’orifice de remplissage du connecteur, relâcher la bague externe 
(manchon) de l’orifice de remplissage du connecteur et retirer la 
bouteille du berceau du compresseur à l’aide des deux mains.

Ensemble 
bouteille/détendeur

Compresseur

Jauge de la 
bouteille

Orifice de remplissage 
de la bouteille

Orifice de remplissage du 
connecteur

Bague externe 
(manchon)

ENFONCER VERS 
LE BAS
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
� MISE EN GARDE
Le bouchon sur le port de remplissage du connecteur ainsi que 
celui de la bouteille DOIVENT être repositionnés après utilisation 
et chaque fois que l'appareil n'est pas utilisé. Si l'un des bouchons 
d'entrée de remplissage manque, prenez contact avec votre 
fournisseur clinique avant d'utiliser le système HomeFill.

6. Placer les capuchons des orifices de remplissage sur les orifices de 
remplissage du connecteur et de la bouteille (FIGURE 4.6).

FIGURE 4.6   Bouchons des ports de remplissage

7. Vérifiez la jauge de la bouteille pour vous assurer quʹelle est pleine 
(lʹaiguille pointe vers la zone VERTE). Si la bouteille nʹest pas pleine, 
procédez aux étapes suivantes:

• Répétez les ETAPES 1‐8 de Connection de la bouteille au 
compresseur on page 41.

• Si la bouteille nʹest pas pleine après le second essai de 
remplissage, NE LʹUTILISEZ PAS et contactez le fournisseur.

Bouchon du port de 
remplissage de la bouteille

Bouchon du port de remplissage du 
connecteur
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SECTION 4—INSPECTION ET INTERFACE DU COMPRESSEUR
8. Tourner la vanne de la bouteille sur la position fermée lorsquʹelle nʹest 
pas utilisée (FIGURE 4.7).

FIGURE 4.7   Fermeture de la vanne de la bouteille

Vanne de la 
bouteille

Montage du 
régulateur

REMARQUE: 
Tourner la 
vanne dans 
le sens des 
aiguilles 
dʹune montre 
pour fermer.
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SECTION 5—MODE D’EMPLOI
SECTION 5—MODE D’EMPLOI

� AVERTISSEMENT
NE JAMAIS fumer dans la zone d’administration de l’oxygène.

NE JAMAIS utiliser la bouteille à proximité de flammes ou de 
substances, vapeurs ou atmosphère inflammables/explosives.

REMARQUE : Pour cette procédure, se reporter à la FIGURE 5.1 et FIGURE 5.2 
à la page 48.

1. Inspecter le produit pour détecter les traces de dommages visibles 
avant chaque utilisation. NE PAS utiliser si un dommage est détecté.

REMARQUE : Si une étiquette est illisible ou perdue pour une raison 
quelconque, contacter le distributeur/fournisseur de l’appareil de soins à domicile. 

2. Vérifier que le détendeur est en position « O ». Aligner le symbole 
« O » avec l’aiguille de l’indicateur.

3. Positionner la bouteille de façon à orienter la sortie de soupape de la 
bouteille d’oxygène loin de l’utilisateur et de toute autre personne. 

� AVERTISSEMENT
NE PAS diriger le débit d’oxygène vers une personne ou vers un 
matériau inflammable lors du réglage du sélecteur de débit.

4. Relier une canule nasale d’oxygène à lumière simple standard pour 
adulte, d’une longueur maximale de 7,6 mètres (25 pieds), à la sortie 
du produit, conformément aux instructions du fabricant de la canule.
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SECTION 5—MODE D’EMPLOI
5. Placer la canule sur les oreilles 
et positionner ses embout dans 
les narines conformément aux 
instructions du fabricant de la 
canule ou du prestataire de 
soins médicaux. Se reporter à 
la FIGURE 5.1.

6. Ouvrir lentement et 
totalement la vanne de la 
bouteille. Tourner dans le sens 
inverse des aiguilles dʹune 
montre pour ouvrir. Se 
reporter à la FIGURE 4.2 à la 
page 41.

FIGURE 5.1   Positionnement de la 
canule

7. Tourner le sélecteur de débit 
jusquʹà ce que lʹaiguille soit 
alignée sur le réglage prescrit 
(FIGURE 5.2).

• Tourner le sélecteur dans 
le sens inverse des 
aiguilles dʹune montre 
pour augmenter le débit 
dʹoxygène.

• Tourner le sélecteur dans 
le sens des aiguilles dʹune 
montre pour réduire le 
débit dʹoxygène.

FIGURE 5.2   Réglage du débit

Augmentati
on du débit

Réduction 
du débit

Sélecteur 
de débit
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SECTION 5—MODE D’EMPLOI
� AVERTISSEMENT
Lorsque l’aiguille de la jauge de contenu passe dans le rouge, il est 
recommandé de remplir de nouveau la bouteille sur le 
compresseur HomeFill d’Invacare.

AUCUN OXYGENE n'est distribué pendant les réglages. Pour 
obtenir le débit souhaité, l’aiguille de l’indicateur doit être alignée 
sur un chiffre spécifique du sélecteur.

Pour éviter de blesser le patient, TOUJOURS confirmer le réglage 
prescrit avant d’administrer l’oxygène au patient et surveiller 
régulièrement le débit.

Utiliser uniquement la sacoche de transport HF2PC9BAG 
d’Invacare Corporation. 

8. Respirer par le nez pour sentir un débit d’oxygène pendant 
l’inhalation.
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SECTION 6—ENTRETIEN

HomeFill® 50 Part No 1167426

SECTION 6—ENTRETIEN
1. Sʹil est sale, nettoyer lʹextérieur du produit uniquement avec un 

chiffon sec et non pelucheux.

2. Ranger le produit dans un endroit propre dépourvu de graisse, 
d’huile ou d’autres sources de contamination.

MISE EN GARDE
NE PAS utiliser de solutions nettoyantes. 

NE PAS plonger le produit dans un liquide quelconque. 

Toutes les réparations DOIVENT être effectuées par Invacare 
Corporation ou par un centre de réparation agréé par Invacare.

Pièces de rechange – Accessoires
Sacoche de transport HF2PC9BAG



SECTION 7—TEMPS DE REMPLISSAGE DE LA BOUTEILLE
SECTION 7—TEMPS DE 
REMPLISSAGE DE LA BOUTEILLE
REMARQUE : Tous les temps de remplissage sont approximatifs et susceptibles 
de varier selon les conditions ambiantes.
*

Dépannage
Si la bouteille ne fonctionne pas correctement, consulter le guide de 
dépannage. Si le problème n’est toujours pas résolu, consulter le 
distributeur/fournisseur de l’appareil de soins à domicile.

Débit du concentrateur vers le patient:
(Séries Platinum 5 et Platinum S jusqu'à 2,5 L/min)

(Série Perfecto2 jusqu'à 2,5 L/min)
(Platinum 9 jusqu’à 5,0 L/min)

Temps de 
remplissage de la 

bouteille 2 h 20 min

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Aucun débit. 1. Détendeur en position « 
Arrêt ».

1. Positionné sur le réglage 
prescrit.

2. Bouteille vide. 2. Remplacer/remplir la 
bouteille.

3. Le sélecteur n’est pas 
réglé sur l’incrément.

3. Régler le sélecteur sur un 
réglage.

4. Canule déformée ou 
bloquée..

4. Vérifier si la canule est 
entortillée.

La bouteille ne se remplit 
pas.

1. La vanne de la bouteille 
est fermée.

1. Ouvrir la vanne de la 
bouteille.
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INFORMATIONS DE GARANTIE
INFORMATIONS DE GARANTIE
Pour les informations de garantie, contacter le service clientèle à l’adresses 
suivante :

France : Invacare Poirier SAS, Route de St Roch, F‐37230 Fondettes 
Tél : (33) (0) 2 47 62 64 66, Fax : (33) (0) 2 47 42 12 24 contactfr@invacare.com 
HomeFill® 52 Part No 1167426
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	SPECIAL NOTES
	Signal words are used in this manual and apply to hazards or unsafe practices which could result in personal injury or property damage. Refer to the following table for definitions of the signal words.
	Signal Word
	meaning



	NOTICE
	The information contained in this document is subject to change without notice.
	c danger
	DO NOT SMOKE while using this device. Keep all matches, lighted cigarettes or other sources of ignition out of the room in which this product is located and away from where oxygen is being delivered.
	NO SMOKING signs should be prominently displayed. Textiles and other materials that normally would not burn are easily ignited and burn with great intensity in oxygen enriched air. Failure to observe this warning can result in severe fire, property d...

	Receiving Inspection
	Remove product from package and inspect for damage. If there is any damage, DO NOT use. Contact your dealer/ Home Care equipment provider.

	Intended Use
	To store, regulate, and deliver supplemental oxygen to patients who may have difficulty extracting oxygen from the air they breathe. It is for patients who would normally receive the oxygen via a nasal cannula. The device delivers USP 93±3% oxygen a...

	Disposal of Equipment and Accessories
	This product has been supplied from an environmentally aware manufacturer that complies with the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive 2002/96/CE. This product may contain substances that could be harmful to the environment if di...
	Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal of the device or components normally used in operation. The device does not generate waste or residue in operation. DO NOT dispose of the device in the normal waste stream. Any ...

	Recycle
	Section 1— General Guidelines
	m warning
	GENERAL GUIDELINES contains important information for the safe operation and use of this product.
	m danger

	This product is not intended as a life-sustaining or life-supporting device.
	Operating Information
	Only personnel instructed and trained in the use of the HomeFill Continuous Flow Regulator & Cylinder should operate this product.
	Product contains magnetic, ferrous material that may affect the results of an MRI.
	Be sure all connections are tight and leak free.
	DO NOT use a liquid leak detector to test for leaks.
	DO NOT autoclave.
	DO NOT gas sterilize with ethylene oxide.
	DO NOT clean with aromatic hydrocarbons.
	DO NOT attempt to repair product.
	DO NOT immerse product in any kind of liquid.
	Store product in a clean area when not in use.
	Only use Invacare Corporation carrying bag.
	NEVER smoke in an area where oxygen is being administered.
	ALWAYS confirm prescribed dose before administering to patient and monitor on a frequent basis.
	DO NOT use if dirt or contaminants are present on or around cylinder, valve, product or connecting devices.
	NEVER use near any type of flame or flammable/explosive substances, vapours or atmosphere.
	NO OXYGEN is delivered when the pointer is aligned with “O” or the cylinder valve is closed.
	DO NOT block the outlet fitting or kink the cannula when the product is in use, as this may damage the unit.
	The use of this device is limited to the oxygen patient. Cylinders MUST be used only by the oxygen patient and are not to be distributed to any other individual for any purpose.
	This product is NOT to be used by patients who breathe through their mouths.
	DO NOT allow oil from your hands or other sources to come into contact with the compressor coupling or bottle fittings. These substances may become flammable in the presence of oxygen and cause injury. Avoid touching the bottle fitting whenever possi...
	NEVER oil or lubricate the compressor coupler or bottle fittings. NEVER use any penetrating oil or lubricant such as WD-40 or 3 in One. If connection difficulty is experienced, verify that the bottle fitting is being inserted straight down into the c...
	DO NOT allow cylinders to tip or fall. Secure gas cylinders so they cannot fall. Ensure cylinder is always in upright position.
	DO NOT store cylinders near sources of heat or flame.
	This product is equipped with a relief valve. If you hear a loud hissing or popping sound coming from the product, discontinue use of product, turn the flow selector to the “O” position, and contact your dealer/Home Care equipment provider.
	This product is designed to operate with a standard single lumen, adult oxygen nasal cannula with a maximum length of 7.6 m (25 ft).
	The cannula is for single patient use only.
	Cannula MUST be installed on outlet connection prior to use.
	DO NOT place the unit under clothing while in use. When this product is in use a small amount of oxygen is vented. Wearing the unit under clothing may saturate fabrics with oxygen and cause them to burn rapidly if exposed to sparks or flame. It may t...
	DO NOT use IOH200AW, HomeFill unit, to fill cylinder outdoors or anywhere below 13°C (55°F).



	Outlet Connection
	Cannula
	Flow Dial
	Cylinder Valve
	Section 2— Features
	FIGURE 2.1 Product Diagram


	Cylinder Contents Gauge
	Indicator
	Pointer
	Cylinder Fill Port
	Section 3— Typical Product Parameters
	Section 4— inspection and compressor interface
	NOTE: Refer to the HomeFill owner’s manual for compressor operating instructions.
	Cylinder Prefill Inspection
	c danger
	Improper filling or abuse of this cylinder, or failure to follow these safety instructions may cause serious bodily injury or death. High pressure oxidizing gas vigorously accelerates combustion.
	DO NOT alter or modify cylinder or related components.
	DO NOT use oil or grease. Keep cylinder, cylinder valve, all equipment and connections free of oil and grease to avoid violent ignition resulting in serious bodily injury or death.
	m warning

	For medical applications, use only as directed by a licensed practitioner. Uninterrupted use of high concentrations of oxygen over a long duration, without monitoring its effect on oxygen content of arterial blood, may be harmful.
	Oxygen cylinders filled by the HomeFill shall be used for personal use only. “Not to be filled for resale or use by professional users”.
	This cylinder is to be used with the HomeFill system. This cylinder contains 93±3% oxygen produced by an oxygen concentration using the pressure swing adsorption process.
	DO NOT handle cylinder or use contents until you are professionally trained, including emergency procedures.
	m warning

	Use this cylinder in accordance with the HomeFill owner’s manual. Open valve slowly, Close valve after each use and when empty. Secure cylinder during storage and use. No smoking in cylinder area. Keep away from heat, flame or spark. Keep out of th...
	Filling of cylinder is performed by Invacare HomeFill oxygen system only.
	Cylinders that have been refinished and/or exposed to elevated temperatures MUST be hydrostatically tested before filling. Cylinder temperature should not exceed 52° C (125° F). Aluminum cylinders subject to the action of fire or heated temperature...
	All cylinders MUST be inspected before attempting to fill; otherwise, injury or damage may occur.
	NEVER smoke in an area where oxygen is being administered.
	NEVER use near any type of flame or flammable/explosive substances, vapours or atmosphere.

	The Hydrostatic Testing Date
	Aluminum cylinders MUST undergo testing every five years.
	m warninG
	DO NOT fill cylinders that have not been tested in the past five years. Otherwise, serious personal injury may result. Contact your dealer for replacement.


	External Examination
	NOTE: For this procedure, refer to FIGURE 4.1.
	1. Examine the outside of the cylinder for the following conditions, and replace the cylinder if they exist:
	• Dents or dings
	• Arc burns
	• Oil or grease
	• Any other signs of damage that might cause a cylinder to be unacceptable or unsafe for use.

	2. Examine the cylinder for evidence of fire or thermal damage. Evidence includes charring or blistering of the paint, or other protective coating or heat sensitive indicator. If fire or thermal damage is found, replace the cylinder.
	3. Inspect the cylinder fillport for the following:
	• Debris, oil or grease
	• Noticeable signs of damage
	• Signs of corrosion inside the valve
	• Signs of excessive heat or fire damage
	NOTE: DO NOT use the cylinder if any of these items are found. Contact your dealer for replacement.

	FIGURE 4.1 External Examination


	Connecting/Disconnecting the Cylinder to/from the Compressor
	Connecting the Cylinder to the Compressor
	m warning
	NEVER use tools of any kind to connect/disconnect the cylinder and the compressor. Otherwise, severe injury and/or damage may occur.
	DO NOT drop oxygen cylinders. Use two hands when handling/transporting oxygen cylinders. Otherwise, injury or damage may occur.
	NOTE: For this procedure, refer to FIGURE 4.2, FIGURE 4.3 and FIGURE 4.4.
	1. Examine the cylinder contents gauge. If the cylinder pressure is less than 10342 kpa (1500 psig), proceed to STEP 2 (FIGURE 4.4).
	NOTE: If the cylinder pressure is greater than 10342 kpa (1500 psig), DO NOT attempt to top off this cylinder. It may not fill.

	2. Set the regulator flow dial on the cylinder to the “O” position (FIGURE 4.4).
	3. Slowly open cylinder valve fully (FIGURE 4.2).




	Cylinder Valve
	FIGURE 4.2 Opening Cylinder Valve
	4. Remove the cylinder and connector fillport covers.
	5. Momentarily push DOWN on the outer ring (sleeve) of the connector fillport to reset the connector as shown in FIGURE 4.3.
	NOTE: If the outer ring (sleeve) is in the UP position (GREEN dots not visible), the connector fillport will not be able to accept the cylinder fillport. Pushing DOWN momentarily will reset the connector fillport (GREEN dots visible) to accept the cy...



	Connector Fillport
	FIGURE 4.3 Resetting Connector Fillport
	6. Grasp the cylinder/regulator assembly in the area behind the cylinder gauge (FIGURE 4.4).
	7. Position the cylinder in the compressor cradle (FIGURE 4.4).
	8. Align the cylinder fillport with the connector fillport (FIGURE 4.4).
	9. Pull UP on the outer ring (sleeve) of the connector fillport while pushing DOWN on the cylinder/regulator assembly to couple the cylinder fillport into the connector fillport (FIGURE 4.4).
	NOTE: The cylinder is properly connected when an audible “click” is heard.



	Cylinder/Regulator Assembly
	FIGURE 4.4 Connecting the Cylinder to the Compressor
	Disconnecting the Cylinder from the Compressor
	m warning
	NEVER use tools of any kind to connect/disconnect the cylinder and the compressor. Otherwise, severe injury and/or damage may occur.
	NOTE: For this procedure, refer to FIGURE 4.5, FIGURE 4.6 and FIGURE 4.7.
	1. Press the compressor power switch to the Off “O” position.
	2. Grasp the cylinder/regulator assembly in the area behind the cylinder contents gauge (FIGURE 4.5).
	3. With the other hand, grasp the outer ring (sleeve) of the connector fillport and push DOWN (FIGURE 4.5).
	4. Lift up on the cylinder/regulator assembly to remove from the connector fillport (FIGURE 4.5).


	Cylinder/Regulator
	Assembly
	FIGURE 4.5 Disconnecting the Cylinder from the Compressor
	5. When the cylinder fillport is disconnected from the connector fillport, release the outer ring (sleeve) of the connector fillport and use two hands to remove the cylinder from the compressor cradle.
	m warning
	The fillport cover on the connector fillport and the cylinder fillport MUST be replaced after filling and whenever not in use. If either of the fillport covers are missing contact your healthcare provider before using.

	6. Place the fillport covers onto the connector fillport and cylinder fillport (FIGURE 4.6).


	Cylinder Fillport Cover
	FIGURE 4.6 Fillport Covers
	7. Examine the cylinder gauge to ensure cylinder is full (needle pointing into GREEN area). If the cylinder is not full, perform the following:
	• Repeat STEPS 1-8 of Connecting the Cylinder to the Compressor on page 15.
	• If cylinder is not full after second attempt at filling, DO NOT use the cylinder and contact the provider.

	8. Turn cylinder valve to the off position when not in use (FIGURE 4.7).


	Cylinder Valve
	FIGURE 4.7 Closing Cylinder Valve
	Section 5— Operating Instructions
	m warning
	NEVER smoke in an area where oxygen is being administered.
	NEVER use near any type of flame or flammable/explosive substances, vapours or atmosphere.
	NOTE: For this procedure, refer to FIGURE 5.1 and FIGURE 5.2 on page 21.
	1. Prior to each use, inspect product for visible damage. DO NOT use if any damage is found.
	NOTE: If for any reason, any label becomes illegible or lost, contact your dealer/Home Care equipment provider.

	2. Be sure regulator is in the “O” position. Align “O” with the indicating pointer.
	3. Position the cylinder so the oxygen cylinder valve outlet is pointing away from the user and any other person(s).
	m warning
	DO NOT direct flow of oxygen at any person, or flammable material when adjusting the flow dial.

	4. Attach a standard adult single lumen oxygen nasal cannula, no longer than 7.6 m (25 feet) to the product’s outlet according to the cannula manufacturer’s instructions.
	5. Place the cannula over your ears and position the prongs in your nose as instructed by your Health Care provider or cannula manufacturer. Refer to FIGURE 5.1.
	6. Slowly open the cylinder valve fully. Turn counterclockwise to open. Refer to FIGURE 4.2 on page 15.
	FIGURE 5.1 Cannula Placement
	7. Turn flow dial until indicating pointer is aligned with the prescribed setting (FIGURE 5.2).

	• Turning the flow dial counterclockwise increases the flow of oxygen.
	• Turning the flow dial clockwise decreases the flow of oxygen.



	Increase
	Flow
	FIGURE 5.2 Flow Adjustment
	m warning
	When pointer on contents gauge enters red zone, it is recommended to refill the cylinder on the Invacare HomeFill Compressor.
	NO OXYGEN is delivered between settings. To obtain desired flow, the indicating pointer must align with a specific number on the flow dial.
	To avoid injury to patient, ALWAYS confirm prescribed setting before administering to patient and monitor flow on a frequent basis.
	Only use the Invacare Corporation HF2PC9BAG carrying bag.
	8. Breathe through the nose to feel a flow of oxygen as you inhale.
	Section 6— Maintenance
	1. As required when dirty, clean exterior of the product with a dry, lint free cloth only.
	2. Store product in a clean area free from grease, oil, and other sources of contamination.



	caution
	DO NOT use cleaning solutions.
	DO NOT immerse product in any kind of liquid.
	All repairs MUST be done by Invacare Corporation or an Invacare approved repair center.
	Replacement Parts – Accessories
	HF2PC9BAG Carrying Bag

	Section 7— Cylinder Fill Times
	NOTE: All filling times are approximate and may vary on environmental conditions.
	*
	Concentrator Flow Rate to Patient:
	Cylinder Filling times:


	Troubleshooting
	If Cylinder fails to function, consult the Troubleshooting guide. If problem cannot be corrected, consult your Dealer/Home Care equipment provider.
	problem
	possible cause
	solution



	Warranty information
	For warranty information contact customer service at one of the following locations:
	United Kingdom:
	Invacare Limited, Pencoed Technology Park, Pencoed, Bridgend CF35 5HZ Tel: (44) (0)1656 664 321, Fax: (44) (0)1656 667 532 UK@invacare.com
	Ireland:
	Invacare Ireland Ltd, Unit 5 Seatwon Business Campus, Seatown Road, Swords, County Dublin - Ireland Tel: (353) 1 810 7084, Fax: (353) 1 810 7085 ireland@invacare.com
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	NOTAS ESPECIALES
	En este manual se utilizan palabras de señalización que se aplican a peligros o prácticas riesgosas que podrían causar lesiones personales o daños a la propiedad. Consulte la tabla siguiente para obtener las definiciones de las palabras de seña...
	Palabra de señalización
	significado
	PELIGRO
	La palabra Peligro indica una situación de peligro inminente que, de no evitarse, puede causar la muerte o lesiones graves.
	ADVERTENCIA
	La palabra Advertencia indica una situación de posible peligro que, de no evitarse, podría causar la muerte o lesiones graves.
	PRECAUCIÓN
	La palabra Precaución indica una situación de posible peligro que, de no evitarse, puede causar daños a la propiedad.



	Aviso
	La información contenida en este documento esta sujeta a cambios sin previo aviso.
	c peligro
	Los usuarios NO DEBEN FUMAR mientras utilizan este dispositivo. Los usuarios NO DEBEN FUMAR mientras utilizan este dispositivo.
	Los materiales textiles y de otra clase que normalmente no se quemarían comienzan a arder con facilidad y gran intensidad en aire saturado de oxígeno. Si no se cumple esta advertencia, es posible causar un gran incendio, daños a la propiedad y les...

	Inspección al recibir el producto
	Retire el producto de su embalaje e inspecciónelo para determinar si presenta daños. De ser así, NO utilice el producto. Póngase en contacto con su distribuidor/proveedor de equipo para atención en el hogar.

	Uso previsto
	Almacenar, regular y suministrar oxígeno suplementario a pacientes que puedan tener dificultad al extraer oxígeno del aire que respiran. Está destinado a pacientes que normalmente recibirían oxígeno por cánula nasal. El dispositivo suministra 9...

	Deshacerse del equipo y accesorios
	Este producto ha sido suministrado por un fabricante consciente por el medioambiente que cumple con la Normativa de Desechos de Equipos Eléctricos y Electrónicos (WEEE) 2002/96/CE. Este producto puede contener sustancias que pueden ser perjudiciale...
	Siga la normativa vigente local y los planes de reciclaje respecto a la eliminación del dispositivo o componentes que se usan normalmente en su funcionamiento. El dispositivo no genera residuos en funcionamiento. NO se deshaga del dispositivo del mi...

	Reciclar
	Sección 1 — Instrucciones generales
	m advertencia
	Las INSTRUCCIONES GENERALES contienen información importante para la manipulación y uso sin riesgos de este producto.

	c peligro
	Este producto no ha sido diseñado como dispositivo de soporte vital.

	Información sobre funcionamiento
	Sólo deberían manejar este producto personas que hayan recibido instrucciones o formación en el uso del cilindro y regulador de flujo continuo de oxígeno HomeFill.
	El producto contiene material ferroso magnético, que puede afectar los resultados de un estudio de resonancia magnética (MRI).
	Asegúrese de que todas las conexiones estén firmes y libre de fugas.
	NO utilizar un detector de fugas de líquido para realizar la prueba de fugas.
	NO esterilizar en autoclave.
	NO esterilizar con óxido de etileno.
	NO limpiar con hidrocarburos aromáticos.
	NO intentar reparar el producto.
	NO sumergir el producto en líquido alguno.
	Conservar el producto en un área limpia cuando no se lo utilice.
	Utilice exclusivamente el maletín de transporte de Invacare Corporation.
	NUNCA fume en un área en la que se administre oxígeno.
	SIEMPRE confirme la dosis indicada antes de administrar al paciente y monitorice el proceso con frecuencia.
	NO utilice el producto si hay presentes suciedad o contaminantes sobre o cerca de la botella, la válvula, el producto o los dispositivos de conexión.
	NUNCA utilice cerca de fuego o sustancias, vapores o atmósfera inflamables/explosivos.
	Cuando el indicador está alineado con el símbolo "O" o la válvula del cilindro está cerrada, NO se suministra oxígeno.
	NO bloquee el conector de salida ni doble la cánula cuando el producto está siendo utilizado, dado que así es posible dañar la unidad.
	El uso de este dispositivo está limitado al suministro de oxígeno al paciente. Los cilindros DEBEN ser utilizados sólo por el paciente al que se le ha indicado el suministro de oxígeno y no deben distribuirse a ninguna otra persona con ningún pr...
	Este producto NO debe ser utilizado por pacientes que respiran por la boca.
	NO permita que la grasa cutánea u otras fuentes entren en contacto con el acoplamiento del compresor o los accesorios de la bombona. Estas sustancias pueden inflamarse en presencia de oxígeno y provocar lesiones. Evite tocar los accesorios de la bo...
	NUNCA engrase o lubrique el acoplamiento del compresor o los accesorios de la bombona. NUNCA use ningún aceite penetrante o lubricante como WD-40 o 3 en Uno. Si se experimentan dificultades de conexión, compruebe que el accesorio de la bombona se e...
	NO permita que se vuelquen o se caigan las botellas. Fije en posición las botellas de oxígeno para que no se caigan. Asegúrese de que las botellas estén siempre en posición vertical.
	NO guarde las botellas cerca de fuentes de calor o fuego.
	Este producto está equipado con una válvula de seguridad. Si oye un silbido sonoro o estallido del producto, no vuelva a utilizarlo, coloque el selector de flujo en la posición de apagado y póngase en contacto con su distribuidor/proveedor de equ...
	NO utilice el producto mientras duerme sin consultar a su proveedor de atención sanitaria.

	Este producto ha sido diseñado para funcionar con una cánula nasal de oxígeno para adulto con un espacio libre único estándar y una longitud máxima de 7,60 m.
	La cánula debe utilizarse con un solo paciente exclusivamente.
	La cánula DEBE ser instalada en la conexión de salida antes de utilizar.
	NO coloque la unidad bajo la vestimenta durante su utilización. Cuando se usa este producto, se ventea una pequeña cantidad de oxígeno. El uso de la unidad debajo de la vestimenta puede saturar la tela con oxígeno y hacer que se quemen rápidamen...
	NO use el IOH200AW, la unidad HomeFill, para rellenar la botella en el exterior o en cualquier lugar que se encuentre por debajo de 13ºC (55ºF).


	Sección 2 — Características

	Conexión de salida
	FIGURA 2.1 Diagrama del producto
	Sección 3 — Parámetros habituales del producto
	Intervalo de presión de entrada:
	Presión regulada interna:
	VOLUMEN DEL CILINDRO:
	Peso:
	Longitud total:
	Diámetro:
	Cánula Requisito:
	Temperatura en funcionamiento:
	Altitud:
	Condiciones de almacenamiento
	Temperatura:
	Humedad máxima:
	Clasificación del producto:
	Categoría normativa:
	Configuración de flujo:

	Sección 4 — interfaz de compresión e inspección
	NOTA: Consulte en el manual del propietario del sistema HomeFill las instrucciones de uso del compresor.
	Inspección de prellenado de la botella
	c peligro
	El llenado o uso incorrectos de esta botella o el incumplimiento de estas instrucciones de seguridad pueden causar graves lesiones corporales o la muerte. El gas oxidante de alta presión acelera potentemente la combustión.
	NO altere ni modifique la botella ni los componentes relacionados.
	NO utilice grasa ni aceite. Mantenga la botella, su válvula, todo el equipo y las conexiones libres de grasa y aceite para evitar la repentina inflamación, que puede causar graves lesiones corporales o la muerte.

	m advertencia
	Para aplicaciones médicas, utilice exclusivamente según las instrucciones de un profesional con licencia. El uso ininterrumpido de altas concentraciones de oxígeno durante un período de tiempo prolongado sin controlar su efecto sobre el contenido...
	Las botellas de oxígeno llenadas con el sistema HomeFill deben ser empleadas exclusivamente para uso personal. “No llenar para reventa ni uso por usuarios profesionales”.

	m advertencia
	La botella debe ser utilizada con el sistema HomeFill. Esta botella contiene 93±3 % de oxígeno producido con una concentración de oxígeno por medio del proceso de adsorción con oscilación de presión.
	NO manipule la botella ni utilice su contenido hasta adquirir formación profesional, incluidos los procedimientos de emergencia.
	Utilice esta botella según el manual del propietario del sistema HomeFill. Abra la válvula lentamente; ciérrela después de cada uso y cuando esté vacía. Fije la botella durante su almacenamiento y utilización. No fumar en las inmediaciones de ...
	El llenado del cilindro únicamente se puede realizar con el sistema de oxígeno de Invacare HomeFill.
	Las botellas con una nueva terminación y/o que hayan sido expuestas a elevadas temperaturas DEBEN ser sometidas a prueba hidrostática antes de su llenado. La temperatura de la botella no debe superar 52° C. Las botellas de aluminio sometidas a la ...
	Todas las botellas DEBEN ser inspeccionadas antes de intentar su llenado; de lo contrario, es posible causar lesiones o daños.
	NUNCA fume en un área en la que se administre oxígeno.
	NUNCA utilice el sistema cerca de sustancias, vapores o atmósfera inflamables/explosivos.

	La fecha de la prueba hidrostática
	Las botellas de aluminio DEBEN ser sometidas a prueba cada cinco años.

	m advertencia
	NO llenar las botellas que no han sido probadas en los últimos cinco años. De lo contrario, es posible causar lesiones personales graves. Póngase en contacto con su distribuidor para obtener un repuesto.

	Examen externo
	NOTA: Para este procedimiento, consulte la FIGURA 4.1.
	1. Examinar la parte externa de la botella para determinar si presenta alguno de los defectos siguientes y, si es así, sustituya la botella:
	• Mellas o abolladuras
	• Quemaduras por arco eléctrico
	• Aceite o grasa
	• Cualquier otro indicio de daño que haría inaceptable o inseguro el uso de la botella.

	2. Examinar la botella para determinar si presenta daños térmicos o por fuego. Prueba de ello puede ser pintura (u otro revestimiento protector o indicador sensible al calor) carbonizada o desprendida. Si se detecta daño térmico, sustituya la bot...
	3. Inspeccione el puerto de llenado de la botella para determinar la presencia de alguno de los defectos siguientes:
	• Residuos, aceite o grasa
	• Evidencia observable de daño
	• Signos de corrosión dentro de la válvula
	• Signos de daño por fuego o calor excesivo
	NOTA: NO use el IOH200AW, la unidad HomeFill, para rellenar la botella en el exterior o en cualquier lugar que se encuentre por debajo de 13ºC (55ºF). Póngase en contacto con su distribuidor para obtener un recambio.

	FIGURA 4.1 Examen externo


	Conexión/Desconexión de la botella al/del compresor
	Conexión de la botella al compresor
	m advertencia
	NUNCA utilice herramienta alguna para conectar/desconectar la botella y el compresor. De lo contrario, es posible causar lesiones y/o daños graves.
	NO deje caer las botellas de oxígeno. Utilice ambas manos al manipular/transportar los cilindros de oxígeno. De lo contrario, es posible causar lesiones o daños.
	NO utilice un detector de fugas de líquido para determinar si hay fugas.
	NOTA: Para este procedimiento, consulte la FIGURA 4.2, FIGURA 4.3 y la FIGURA 4.4.
	1. Examine el indicador de contenido del cilindro. Si la presión del cilindro es inferior a 10.342 kpa (1.500 psig), continúe en el PASO 2 (FIGURA 4.4).
	NOTA: Si la presión de la botella es superior a 103.5 baras (1500 psig), NO intente llenar por completo dicha botella. Es posible que no se llene.

	2. Coloque el indicador de flujo del regulador del cilindro en la posición "O" (FIGURA 4.4).
	3. Lentamente abra por completo la válvula del cilindro (FIGURA 4.2).




	Válvula del cilindro
	FIGURA 4.2 Apertura de la válvula del cilindro
	4. Retire las cubiertas de la botella y del puerto de llenado del conector (si está presente).
	5. Por un momento presione HACIA ABAJO el anillo externo (manguito) del puerto de llenado del conector para restablecer este último, tal como se muestra en la FIGURA 4.3.
	NOTA: Si el anillo externo (manguito) se encuentra en la posición HACIA ARRIBA (los puntos VERDES no están visibles), el puerto de llenado del conector no podrá aceptar el puerto de llenado de la botella. Si por un momento presiona HACIA ABAJO, el...



	Puerto de llenado del conector
	FIGURA 4.3 Restablecimiento del puerto de llenado del conector
	6. Tome la unidad de botella/regulador de la zona por detrás del manómetro de la botella (FIGURA 4.4).
	7. Coloque la botella en la base del compresor (FIGURA 4.4).
	8. Alinee el puerto de llenado del cilindro con el puerto de llenado del conector (FIGURA 4.4).
	9. Tire HACIA ARRIBA del anillo externo (manguito) del puerto de llenado del conector a la vez que presiona HACIA ABAJO de la unidad de botella/regulador con el fin de acoplar el puerto de llenado de la botella en el puerto de llenado del conector (F...
	NOTA: La botella está conectada correctamente cuando se escucha un “clic” sonoro.



	Unidad de botella/regulador
	FIGURA 4.4 Conexión de la botella al compresor
	Desconexión de la botella del compresor
	m advertencia
	NUNCA utilice herramienta alguna para conectar/desconectar la botella y el compresor. De lo contrario, es posible causar lesiones y/o daños graves.
	NOTA: Para este procedimiento, consulte la FIGURA 4.5, FIGURA 4.6, y la FIGURA 4.7.
	1. Presione el interruptor de alimentación del compresor a la posición de apagado “O”.
	2. Tome la unidad de botella/regulador de la zona por detrás del manómetro de la botella (FIGURA 4.5).
	3. Con la otra mano, tome el anillo externo (manguito) del puerto de llenado del conector y presione HACIA ABAJO (FIGURA 4.5).
	4. Levante la unidad de botella/regulador para retirarla del puerto de llenado del conector (FIGURA 4.5).


	Unidad de botella/regulador
	FIGURA 4.5 Desconexión de la botella del compresor
	5. Cuando se desconecta el puerto de llenado de la botella del puerto de llenado del conector, libere el anillo externo (manguito) del puerto de llenado del conector y utilice ambas manos para retirar la botella de la base del compresor.

	m advertencia
	Se DEBEN sustituir la cubierta del puerto de llenado en el conector del mismo y el puerto de llenado de la botella después de su llenado y siempre que no esté en uso. En caso de que cualquiera de las cubiertas del puerto de llenado faltasen, contac...
	6. Coloque las cubiertas de puerto de llenado en los puertos de llenado del conector y de la botella (FIGURA 4.6).


	Cubierta del puerto de llenado de la botella
	FIGURA 4.6 Cubiertas de los puertos de llenado
	7. Examine el indicador de la botella para asegurarse que ésta esté llena (la aguja señalando la zona VERDE). En caso de que la botella no estuviese llena, realice lo siguiente:
	• Repita los PASOS 1-8 de Conexión de la botella al compresor en la página 69.
	• En caso de que la botella no se encontrase llena después de un segundo intento de llenado, NO la utilice nuevamente y contacte con su proveedor.

	8. Cuando no utilice el cilindro gire la válvula a la posición de apagado (FIGURA 4.7).


	Válvula del cilindro
	FIGURA 4.7 Cierre de la válvula del cilindro
	Sección 5 — Instrucciones de uso
	m advertencia
	NUNCA fume en un área en la que se administre oxígeno.
	NUNCA utilice el sistema cerca de sustancias, vapores o atmósfera inflamables/explosivos.
	NOTA: Para este procedimiento, consulte la FIGURA 5.1 y la FIGURA 5.2 de la página 76.
	1. Antes de cada uso, examine el producto para detectar daños visibles. NO utilice el producto si detecta daños.
	NOTA: Si por alguna razón alguna etiqueta se pierde o se vuelve ilegible, póngase en contacto con su distribuidor o proveedor de equipo para atención en el hogar.

	2. Asegúrese de que el regulador esté en la posición de apagado. Alinee la posición de apagado con el puntero indicador.
	3. Coloque la botella de manera que la salida de la válvula de la botella de oxígeno señale en sentido contrario al usuario y a cualquier otra persona.

	m advertencia
	NO apunte el flujo de oxígeno a cualquier persona ni a material inflamable cuando ajuste el indicador de flujo.
	4. Conecte una cánula nasal de oxígeno estándar de espacio libre único para adultos, de no más de 7,6 m (25 pies), a la salida del producto, conforme a las instrucciones del fabricante de la cánula.
	5. Coloque la cánula sobre las orejas y los tubos en la nariz, según las instrucciones de su profesional sanitario o fabricante de la cánula. Consulte la FIGURA 5.1.
	6. Lentamente abra por completo la válvula del cilindro. Gírela hacia la izquierda para abrirla. Consulte la FIGURA 4.2 de la página 69.
	FIGURA 5.1 Colocación de la cánula
	7. Gire el indicador de flujo hasta que el puntero indicador esté alineado con el valor prescrito (FIGURA 5.2).

	• Si gira el dial de flujo hacia la izquierda, aumenta el flujo de oxígeno.
	• Si gira el dial de flujo hacia la derecha, disminuye el flujo de oxígeno.




	Aumentar flujo
	FIGURA 5.2 Ajuste del flujo
	m advertencia
	Cuando el manómetro con el puntero en el contenido entra en la zona roja, se recomienda volver a llenar la botella en el compresor HomeFill de Invacare.
	NO suministra OXÍGENO durante la recarga. Para obtener el flujo deseado, el puntero debe estar alineado con un número específico del indicador.
	Para no causar lesiones al paciente, SIEMPRE confirme la configuración recomendada antes de administrar al paciente y controle el flujo frecuentemente.
	Utilice exclusivamente el maletín de transporte HF2PC9BAG de Invacare Corporation.
	8. Respire por la nariz para sentir el flujo de oxígeno mientras inhala.

	Sección 6 — Mantenimiento
	1. Tal y como se requiere cuando está sucio, limpie el exterior del producto únicamente con un paño seco sin pelusas.
	2. Conserve el producto en un área sin grasa, aceite ni otras fuentes de contaminación.



	precaución
	NO utilice soluciones de limpieza.
	NO sumerja el producto en líquidos.
	Todas las tareas de reparación DEBE realizarlas Invacare Corporation o un centro de reparación aprobado por Invacare.
	Repuestos - Accesorios
	Maletín de transporte HF2PC9BAG

	Sección 7 — Tiempos de llenado de las botellas
	NOTA: Todos los tiempos de llenado son aproximados y pueden variar según las condiciones medioambientales.
	*


	Velocidad de flujo del concentrador al paciente:
	Tiempos de llenado de las botellas
	Resolución de problemas
	Si el cilindro de oxígeno no funciona, consulte su guía de resolución de problemas. Si el problema no puede corregirse, consulte a su distribuidor/proveedor de equipo para atención en el hogar.


	problema
	causa posible
	solución
	No hay flujo.
	1. El regulador se encuentra en la posición de apagado.
	1. Configurar según las instrucciones detalladas.
	2. La botella está vacía.
	2. Sustituya/Vuelva a llenar la botella.
	3. El indicador no está fijado en un incremento.
	3. Defina el indicador de manera que señale una configuración.
	4. Cánula doblada o bloqueada.
	4. Compruebe si la
	cánula está doblada.
	No se llenará el cilindro.
	1. Válvula del cilindro cerrada.
	1. Abrir válvula del cilindro.

	Información de garantía
	Para obtener la información de garantía, póngase en contacto con atención al cliente en alguno de los lugares siguientes:
	España: Invacare SA, c/Areny s/n, Polígon Industrial de Celrà, E-17460 Celrà (Girona) Tel: (34) (0)972 49 32 00, Fax: (34) (0)972 49 32 20 contactsp@invacare.com
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	Gebruikershandleiding
	(Dutch)
	HomeFill®
	Continu flow zuurstofregulator & -cilinder
	HF2RE9ES
	m WAARSCHUWING
	GEBRUIK DIT APPARAAT NIET ZONDER EERST DEZE HANDLEIDING TE LEZEN EN BEGRIJPEN. ALS U DE WAARSCHUWINGEN OF INSTRUCTIES NIET BEGRIJPT, MOET U CONTACT OPNEMEN MET EEN ARTS, DEALER OF EEN GEKWALIFICEERD TECHNICUS VÓÓR U DEZE APPARATUUR PROBEERT TE GEBR...

	m ACCESSOIRE WAARSCHUWING
	Invacare-producten worden speciaal ontworpen en gemaakt voor gebruik in combinatie met Invacare-accessoires. Accessoires die zijn ontworpen door andere fabrikanten, zijn niet getest door Invacare en worden niet aanbevolen voor gebruik met Invacare-pr...
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	SPECIALE OPMERKINGEN
	In deze handleiding worden signaalwoorden gebruikt die wijzen op gevaren of onveilige gebruiken die kunnen resulteren in persoonlijk letsel of materiële schade. Raadpleeg de volgende tabel voor definities van de signaalwoorden.
	Signaalwoord
	betekenis
	GEVAAR
	“Gevaar” geeft een op handen zijnde gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, de dood of ernstig letsel tot gevolg heeft.
	WAARSCHUWING
	Een waarschuwing geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, de dood of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.
	LET OP
	“Let op” geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, materiële schade tot gevolg kan hebben.



	MEDEDELING
	De informatie in dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
	c gevaar
	NIET ROKEN tijdens gebruik van dit apparaat. Houd lucifers, brandende sigaretten of andere ontstekingsbronnen uit de kamer waarin dit apparaat zich bevindt en uit de buurt van de plaats waar zuurstof wordt geleverd.
	Textiel en andere materialen die normaalgesproken niet branden, ontvlammen gemakkelijk en branden met grote intensiteit in met zuurstof verrijkte lucht. Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan ernstige branden en materiële beschadiging veroorzak...

	Ontvangstinspectie
	Haal het product uit de verpakking en controleer het op beschadigingen. Het product NIET gebruiken als er schade is. Neem contact op met uw dealer/leverancier van Home Care apparatuur.

	Beoogd gebruik
	Opslag, regeling en toediening van extra zuurstof aan patiënten die problemen hebben met het halen van zuurstof uit de lucht die zij inademen. Het apparaat is bedoeld voor patiënten die normaal de zuurstof via een neuscanule krijgen toegediend. Het...

	Wegwerpen van apparatuur en accessoires
	Dit product wordt geleverd door een milieubewuste fabrikant die zich houdt aan de richtlijn van de EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA-richtlijn) 2002/96/CE. Dit product kan stoffen bevatten die schadelijk zijn voo...
	Volg de lokale voorschriften en richtlijnen met betrekking tot recyclage voor verwerking van het apparaat of componenten die bij een normale werking worden gebruikt. Het apparaat genereert geen afvalstoffen of residu tijdens gebruik. Het apparaat NIE...

	Recyclen
	Deel 1 — Algemene richtlijnen
	m waarschuwing
	ALGEMENE RICHTLIJNEN bevat belangrijke informatie voor het veilig bedienen en gebruiken van dit product.

	c gevaar
	Dit product is niet bedoeld als levensinstandhoudend of levensondersteunend apparaat.

	Bedieningsinformatie
	Alleen personeel dat in het gebruik van de HomeFill continu flow-regelaar & cilinder is geïnstrueerd en getraind, mag dit product bedienen.
	Het product bevat magnetisch, ijzerhoudend materiaal dat de resultaten van een MRI kan beïnvloeden.
	Wees er zeker van dat alle verbindingen goed vastzitten en lekvrij zijn.
	GEEN vloeistoflekdetector gebruiken om te testen op lekken.
	NIET autoclaveren.
	NIET steriliseren met ethyleenoxidegas.
	NIET reinigen met aromatische koolwaterstoffen.
	Probeer het product NIET te repareren.
	Het product NIET onderdompelen in een vloeistof.
	Bewaar het product op een schone plek als het niet wordt gebruikt.
	Gebruik alleen de Invacare Corporation-draagtas.
	Rook NOOIT in een omgeving waar zuurstof wordt toegediend.
	Bevestig ALTIJD de voorgeschreven dosering vóór toediening aan de patiënt en controleer de patiënt regelmatig.
	NIET gebruiken als er vuil of verontreinigende stoffen op of rond de cilinder, het ventiel, het product of de bijbehorende apparaten aanwezig zijn.
	NOOIT in de omgeving van een vlam of brandbare/explosieve stoffen, dampen of atmosfeer gebruiken.
	Als de wijzer met „O” is uitgelijnd of als de cilinderafsluiter gesloten is, wordt er GEEN ZUURSTOF geleverd.
	De uitlaat NIET blokkeren en de canule NIET buigen als het product wordt gebruikt, dit kan de unit beschadigen.
	Het gebruik van dit apparaat is beperkt tot de patiënt die zuurstof nodig heeft. Cilinders MOGEN uitsluitend worden gebruikt door de patiënt die zuurstof nodig heeft, en mogen niet aan een andere persoon worden gegeven, voor welk doeleinde dan ook.
	Dit product mag NIET worden gebruikt door patiënten die door de mond ademen.
	Let er op dat er GEEN olie van uw handen of andere bronnen in contact komt met het verbindingsstuk van de compressor of met de fittingen van de fles. Deze stoffen kunnen ontvlammen in de aanwezigheid van zuurstof en zodoende letsel veroorzaken. Vermi...
	Vet of smeer het verbindingsstuk van de compressor of de fittingen van de fles NOOIT in. Gebruik NOOIT kruipolie of smeermiddelen zoals WD-40 of 3 in One. Als de fles moeilijk aan te sluiten is, controleer dan of de fitting van de fles recht in het v...
	Laat cilinders NIET kantelen of vallen. Maak gascilinders vast zodat ze niet kunnen vallen. Wees er zeker van dat de cilinder altijd rechtop staat.
	Bewaar cilinders NIET in de buurt van warmtebronnen of vlammen.
	Dit product is voorzien van een ontlastventiel. Als u een luid gesis of een plof bij het product hoort, stop dan met gebruik van het product, draai de flowregelaar op “O” en neem contact op met uw dealer/leverancier van Home Care apparatuur.

	NIET gebruiken tijdens het slapen zonder overleg met uw arts.
	Dit product is ontworpen om te functioneren met een standaard één-lumen-neuscanule voor zuurstoftoediening aan volwassenen met een maximale lengte van 7,60 m.
	De canule is uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik.
	De canule MOET worden geïnstalleerd op de uitlaatkoppeling.
	Plaats de unit NIET onder kleding tijdens gebruikt. Als het product in gebruik is, ontsnapt er een kleine hoeveelheid zuurstof. Het dragen van de unit onder kleding kan stoffen verzadigen met zuurstof, waardoor ze snel branden als ze worden blootgest...
	Gebruik GEEN IOH200AW, HomeFill eenheid, om de cilinder buiten of op een andere plaats onder de 13 °C (55 °F) te vullen.


	Deel 2 — Eigenschappen

	Uitlaatkoppeling
	AFBEELDING 2.1 Productdiagram
	Deel 3 — Typische productparameters
	Inlaatdrukbereik:
	Intern gereguleerde druk:
	CILINDERVOLUME:
	Gewicht
	Gehele lengte
	Diameter
	Vereiste canule:
	Werktemperatuur:
	Hoogte:
	Opslag- temperatuur:
	Maximale luchtvochtigheid:
	Productclassificatie
	Naleving van voorschriften
	Flowinstellingen:

	Deel 4 — inspectie en compressorinterface
	OPMERKING: Raadpleeg de HomeFill gebruikershandleiding voor gebruiksinstructies voor de compressor.
	Cilinderinspectie vóór vullen
	c gevaar
	Het onjuist vullen of misbruiken van deze cilinder of het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies kan zwaar lichamelijk letstel of de dood tot gevolg hebben. Oxiderend gas onder hoge druk versnelt de ontbranding aanzienlijk.
	De cilinder of bijbehorende onderdelen NIET veranderen of aanpassen.
	GEEN olie of vet gebruiken. Houd de cilinder, het ventiel en alle apparatuur en aansluitingen olie- en vetvrij om een heftige ontbranding met zwaar lichamelijk letsel of de dood tot gevolg te voorkomen.

	m waarschuwing
	Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden; alleen gebruiken zoals geïnstrueerd door een bevoegd arts. Ononderbroken gebruik van hoge concentraties zuurstof gedurende een lange tijd zonder de invloed op het zuurstofgehalte van slagaderlijk blo...
	Zuurstofcilinders die door HomeFill zijn gevuld, zijn uitsluitend bedoeld voor persoonlijk gebruik. “Niet opnieuw vullen voor wederverkoop of gebruik door professionele gebruikers”.
	Deze cilinder moet samen met het HomeFill -systeem worden gebruikt. Deze cilinder bevat 93 ± 3% zuurstof die door een zuurstofconcentratie met gebruik van het pressure swing adsorption (PSA) proces wordt geproduceerd.

	m waarschuwing
	Gebruik de cilinder of de inhoud ervan NIET zonder professionele opleiding, met inbegrip van instructie in spoedmaatregelen.
	Gebruik deze cilinder volgens de HomeFill gebruikershandleiding. Open langzaam het ventiel. Sluit het ventiel na elk gebruik en als de cilinder leeg is. Zet de cilinder bij het bewaren en gebruiken goed vast. Niet roken in de omgeving van de cilinder...
	De cilinder wordt alleen door het Invacare HomeFill -zuurstofsysteem gevuld.
	Cilinders die opnieuw zijn gecoat en/of zijn blootgesteld aan hoge temperaturen MOETEN hydrostatisch worden getest vóór ze worden gevuld. De cilindertemperatuur mag niet hoger zijn dan 52 °C. Aluminiumcilinders die blootstaan aan vuur of temperatu...
	Alle cilinders moeten worden geïnspecteerd vóór het vullen, anders kan er letsel of schade ontstaan.
	Rook NOOIT in een omgeving waar zuurstof wordt toegediend.
	NOOIT in de omgeving van een vlam of brandbare/explosieve stoffen, dampen of atmosfeer gebruiken.

	Datum voor de hydrostatische test
	Aluminiumcilinders MOETEN elke vijf jaar worden getest.

	m waarschuwing
	GEEN cilinders vullen die de afgelopen vijf jaar niet zijn getest. Er kan zwaar lichamelijk letsel optreden. Neem contact op met uw dealer voor vervanging.

	Extern onderzoek
	OPMERKING: Raadpleeg voor deze procedure AFBEELDING 4.1.
	1. Onderzoek de buitenkant van de cilinder op de volgende condities en vervang de cilinder als deze voorkomen:
	• Deuken
	• Lasschade
	• Olie of vet
	• Alle andere vormen van beschadigingen waardoor een cilinder onacceptabel of onveilig wordt in het gebruik.

	2. Onderzoek de cilinder op tekenen van brand- of thermische schade. Tekenen zijn onder andere verbranding van of blaasvorming bij de verf of andere beschermlagen of bij de hittegevoelige indicator. Vervang de cilinder indien men brand- of thermische...
	3. Controleer de vulpoort van de cilinder op het volgende en vervang de cilinder indien nodig:
	• Resten, olie of vet
	• Waarneembare tekenen van schade
	• Tekenen van corrosie in het ventiel
	• Tekenen van schade door overmatige hitte of vuur
	OPMERKING: Gebruik de cilinder NIET indien enige van deze items werden aangetroffen. Neem contact op met uw dealer voor vervanging.

	AFBEELDING 4.1 Extern onderzoek


	De cilinder aansluiten op/loskoppelen van de compressor
	De cilinder aansluiten op de compressor
	m waarschuwing
	Gebruik NOOIT gereedschap om de cilinder aan te sluiten op/los te koppelen van de compressor. Er kan zwaar letsel en/of schade optreden.
	De zuurstofcilinders NIET laten vallen. Gebruik twee handen bij het hanteren/vervoeren van zuurstofcilinders. Er kan letsel of schade optreden.
	OPMERKING: Raadpleeg voor deze procedure AFBEELDING 4.2, AFBEELDING 4.3 en AFBEELDING 4.4.
	1. Controleer de inhoudsmeter van de cilinder. Als de cilinderdruk lager is dan 10342 kpa (1500 psig), ga dan door naar STAP 2 (AFBEELDING 4.4).
	OPMERKING: Als de cilinderdruk hoger is dan 103,5 bar, probeer deze cilinder dan NIET te vullen. Dit is wellicht niet mogelijk.

	2. Plaats de flowregelaar op de „O”-positie (AFBEELDING 4.4).
	3. Stel de cilinderklep langzaam volledig open (AFBEELDING 4.2).




	Cilinderafsluiter
	AFBEELDING 4.2 Cilinderklep openen
	4. Verwijder de klepjes (indien aanwezig) van de cilinder- en de connectorvulpoort.
	5. DRUK kort op de buitenring (sleeve) van de connectorvulpoort om de connector te resetten, zoals op AFBEELDING 4.3.
	OPMERKING: Als de buitenring (sleeve) naar BOVEN staat (de GROENE stipjes zijn niet zichtbaar), kan de connectorvulpoort niet aan de cilindervulpoort worden gekoppeld. Kort INDRUKKEN zal de connectorvulpoort resetten (GROENE stipjes zichtbaar) zodat ...



	Connectorvulpoort
	AFBEELDING 4.3 De connectorvulpoort resetten
	6. Pak de cilinder/regulator-inrichting vast achter de cilinderdrukmeter (AFBEELDING 4.4).
	7. Plaats de cilinder in het draagframe van de compressor (AFBEELDING 4.4).
	8. Plaats de cilindervulpoort op één lijn met de connectorvulpoort (AFBEELDING 4.4).
	9. Trek de buitenring (sleeve) van de connectorvulpoort OMHOOG en DRUK tegelijkertijd op de cilinder/regulator-inrichting om de cilindervulpoort aan de connectorvulpoort te koppelen (AFBEELDING 4.4).
	OPMERKING: De cilinder is goed vastgekoppeld als u een hoorbare “klik” hoort.



	Cilinder/regulator-inrichting
	AFBEELDING 4.4 De cilinder aansluiten op de compressor
	De cilinder loskoppelen van de compressor
	m waarschuwing
	Gebruik NOOIT gereedschap om de cilinder aan te sluiten op/los te koppelen van de compressor. Anders kan zwaar letsel en/of schade optreden.
	OPMERKING: Raadpleeg voor deze procedure AFBEELDING 4.5, AFBEELDING 4.6 en AFBEELDING 4.7.
	1. Druk de aan/uit-schakelaar op “Uit” “O”.
	2. Pak de cilinder/regulator-inrichting vast achter de inhoudsmeter van cilinder (AFBEELDING 4.5).
	3. Pak met de andere hand de buitenring (sleeve) van de connectorvulpoort vast en druk deze naar BENEDEN (AFBEELDING 4.5).
	4. Til de cilinder/regulator-inrichting op om deze van de connectorvulpoort te verwijderen (AFBEELDING 4.5).


	Cilinder/regulator-inrichting
	AFBEELDING 4.5 De cilinder loskoppelen van de compressor
	5. Laat de buitenring (sleeve) van de connectorvulpoort los als de cilindervulpoort los is gekoppeld van de connectorvulpoort en gebruik twee handen om de cilinder uit het draagframe van de compressor te verwijderen.

	m waarschuwing
	De bedekking op de vulpoort van het verbindingsstuk en van de cilinder MOETEN na het vullen en als het apparaat niet in gebruik is, worden teruggeplaatst. Indien een van beide afdekkingen van de vulpoort ontbreekt, neem dan contact op met uw leveranc...
	6. Plaats de klepjes van de vulpoorten op de connector- en cilindervulpoort (AFBEELDING 4.6).


	Afdekking vulpoort cilinder
	AFBEELDING 4.6 Afdekkingen vulpoorten
	7. Kijk op de meter van de cilinder om te controleren of de cilinder vol is (naaldpunt in GROEN gebied). Als de cilinder niet vol is, dient u de volgende stappen uit te voeren:
	• Herhaal de STAPPEN 1-8 van het De cilinder aansluiten op de compressor op pagina 151.
	• Als de cilinder na een tweede vulpoging nog niet vol is, gebruik de cilinder dan NIET en neem contact op met uw leverancier.

	8. Draai de cilinderklep naar de off-positie als hij niet in gebruik is (AFBEELDING 4.7).


	Cilinderafsluiter
	AFBEELDING 4.7 Cilinderklep sluiten
	Deel 5 — Gebruiksinstructies
	m waarschuwing
	Rook NOOIT in een omgeving waar zuurstof wordt toegediend.
	NOOIT in de omgeving van een vlam of brandbare/explosieve stoffen, dampen of atmosfeer gebruiken.
	OPMERKING: Raadpleeg voor deze procedure AFBEELDING 5.1 en AFBEELDING 5.2 op pagina 157.
	1. Inspecteer vóór elk gebruik het product op zichtbare schade. NIET gebruiken als schade wordt waargenomen.
	OPMERKING: Als, om wat voor reden dan ook, een label onleesbaar of kwijt raakt, neem dan contact op met uw dealer/leverancier van Home Care apparatuur.

	2. Controleer of de regulator in de “O”-positie staat. Zet de indicatiepijl op één lijn met “O”.
	3. Plaats de zuurstofcilinder zo dat de ventieluitlaat weg van de gebruiker en andere personen wijst.

	m waarschuwing
	Richt de zuurstof NIET op personen of brandbare materialen bij het instellen van de flowregelaar.
	4. Bevestig een standaard enkele lumen-neuscanule voor zuurstoftoediening aan volwassenen die niet langer is dan 7,6 m, aan de uitlaat van het product volgens de fabrieksinstructies bij de canule.
	5. Plaats de canule over uw oren en plaats de vertakkingen in uw neus, zoals geïnstrueerd door uw arts of canulefabrikant. Raadpleeg AFBEELDING 5.1.
	6. Draai de cilinderklep langzaam volledig open. Draai linksom om te openen. Raadpleeg AFBEELDING 4.2 on op pagina 151.
	AFBEELDING 5.1 Canuleplaatsing
	7. Draai de flowregelaar tot de indicatiepijl bij de voorgeschreven instelling staat (AFBEELDING 5.2).

	• Door de flowregelaar linksom te draaien, wordt de zuurstofstroom verhoogd.
	• Door de flowregelaar rechtsom te draaien, wordt de zuurstofstroom verlaagd.




	Flow verhogen
	AFBEELDING 5.2 Flow-afstelling
	m waarschuwing
	Het wordt aanbevolen de cilinder bij te vullen op de HomeFill compressor als de pijl van de inhoudsmeter in de rode zone staat.
	Tussen de plaatsingen wordt er GEEN ZUURSTOF geleverd. Om de gewenste flow te krijgen, moet de indicatiepijl op één lijn staan met een specifiek nummer op de flowregelaar.
	Bevestig ALTIJD de voorgeschreven instelling vóór toediening aan de patiënt en houd deze regelmatig in de gaten om letsel bij de patiënt te voorkomen.
	Gebruik alleen de Invacare Corporation HF2PC9BAG-draagtas.
	8. Adem door de neus om, terwijl u inademt, een zuurstofstroom voelt.

	Deel 6 — Onderhoud
	1. Zoals vereist wanneer het product vies is, dient u de buitenkant van het product alleen met een droge, lintvrije doek te reinigen.
	2. Bewaar het product op een schone plek; vrij van vet, olie en andere verontreiningsbronnen.



	let op
	Gebruik GEEN schoonmaakmiddelen.
	Het product NIET onderdompelen in een vloeistof.
	Alle reparaties MOETEN door Invacare Corporation of een door Invacare goedgekeurd reparatiecentrum worden uitgevoerd.
	Vervangende onderdelen – Accessoires
	HF2PC9BAG-draagtas

	Deel 7 — Cilindervultijden
	OPMERKING: Alle vultijden zijn bij benadering en kunnen afhankelijk van de omstandigheden verschillen.
	*


	Flowsnelheid van de concentrator naar de patiënt:
	Cilindervultijden
	Probleemoplossingen
	Raadpleeg de handleiding voor Probleemoplossen als de cilinder niet functioneert. Raadpleeg uw dealer/leverancier van Home Care apparatuur als het probleem niet kan worden opgelost.


	probleem
	mogelijke oorzaak
	oplossing
	Geen flow.
	1. Regulator staat “Uit”.
	1. Instellen op de voorgeschreven
	instelling.
	2. Cilinder leeg.
	2. Vervang/vul de cilinder.
	3. Flowregelaar niet ingesteld op nummer.
	3. Stel de regelaar zo in dat de indicator een bepaald nummer aanwijst.
	4. Gebogen of geblokkeerde canule.
	4. Controleer of de
	canule geknikt is.
	Cilinder wordt niet gevuld.
	1. Cilinderklep is gesloten.
	1. Open de cilinderklep.

	Garantie-informatie
	Neem voor garantie-informatie contact op met onze klantenservice op één van de volgende locaties:
	Nederland: Invacare BV, Celsiusstraat 46, NL-6716 BZ Ede Tel: (31) (0)318 695 757, Fax: (31) (0)318 695 758 nederland@invacare.com csede@invacare.com
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	ΕΙΔΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
	Στο παρόν εγχειρίδιο χρησιμοποιούνται λέξεις-σήματα και ισχύουν για κινδύνους ή μη ασφαλείς πρακτικές, που θα ήταν δυνατόν να έχουν ως α...
	ΛΕΞΗ-ΣΗΜΑ
	ΣΗΜΑΣΙΑ
	ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	Η λέξη κίνδυνος υποδηλώνει μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα έχει ως αποτέλεσμα θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Η λέξη προειδοποίηση υποδεικνύει μια δυνητικώς επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα ήταν δυνατόν να έχει ως αποτέλεσμα ...
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	Η λέξη προσοχή υποδεικνύει μια δυνητικώς επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να έχει ως αποτέλεσμα υλική ζημία.



	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Διατηρήστε όλα τα σπίρτα, αναμμένα τσιγάρα ή άλλες πηγές ανάφλεξης εκτός του χώρου στον οποίον βρίσκεται αυτό το προϊόν και μακριά απο χ...
	c ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ όταν χρησιμποιείτε αυτή τη συσκευή. Διατηρήστε όλα τα σπίρτα, αναμμένα τσιγάρα ή άλλες πηγές ανάφλεξης εκτός του χώρου στο...
	Υφάσματα και άλλα υλικά που κανονικά δε θα καίγονταν, αναφλέγονται εύκολα και καίγονται με μεγάλη ένταση σε αέρα εμπλουτισμένο με οξυγό...

	ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ
	Αφαιρέστε το προϊόν από τη συσκευασία του και επιθεωρήστε το για τυχόν ζημιά. Εάν υπάρχει οποιαδήποτε ζημιά, ΜΗΝ το χρησιμοποιήσετε. Επι...

	ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ
	Για τη φύλαξη, τη ρύθμιση και τη χορήγηση συμπληρωματικού οξυγόνου σε ασθενείς, οι οποίοι ενδέχεται να παρουσιάζουν δυσκολία στη λήψη οξ...

	Απόρριψη Εξοπλισμού και Εξαρτημάτων
	Το παρόν προϊόν παρέχεται από έναν κατασκευαστή με επίγνωση των περιβαλλοντικών θεμάτων, ο οποίος συμμορφώνεται με την Οδηγία 2002/96/ΕΚ (WEE...
	Ακολουθήστε τις διατάξεις και τα σχέδια ανακύκλωσης της κατά τόπον κυβέρνησης σχετικά με την απόρριψη της συσκευής ή των εξαρτημάτων πο...

	Ανακύκλωση
	ΕΝΟΤΗΤΑ 1— ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ περιέχει σημαντικές πληροφορίες για την ασφαλή λειτουργία και χρήση του προϊόντος αυτού.

	c ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση ως συσκευή διατήρησης ή υποστήριξης της ζωής.

	Πληροφορίες Λειτουργίας
	Μόνον προσωπικό εξουσιοδοτημένο και εκπαιδευμένο στη χρήση του Ρυθμιστή Συνεχούς Ροής & Κυλίνδρου HomeFill θα πρέπει να χειρίζεται το παρόν...
	Το προϊόν περιέχει μαγνητικό, σιδηρούχο υλικό που ενδέχεται να επηρεάσει τα αποτελέσματα μιας μαγνητικής τομογραφίας.
	Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι στεγανές και ότι δεν παρουσιάζουν διαρροή.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε ανιχνευτή διαρροής υγρών για έλεγχο διαρροών.
	ΜΗΝ αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο.
	ΜΗΝ αποστειρΗνετε με αΕριο οξεΙδιο του αιθυλενΙου.
	ΜΗΝ καθαρίζετε με αρωματικούς υδρογονάνθρακες.
	ΜΗΝ επιχειρήσετε την επισκευή του προϊόντος.
	ΜΗΝ εμβαπτίζετε το προϊόν σε οποιοδήποτε είδος υγρού.
	Φυλάσσετε το προϊόν σε καθαρό χώρο όταν δεν το χρησιμοποιείτε.
	Χρησιμοποιείτε μόνον το σάκο μεταφοράς της Invacare Corporation.
	Μην καπνίζετε ΠΟΤΕ σε χώρο όπου χορηγείται οξυγόνο.
	Επιβεβαιώνετε ΠΑΝΤΟΤΕ τη συνταγογραφημένη δόση προτού τη χορηγήσετε στον ασθενή και παρακολουθείτε σε συχνή βάση.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε εάν υπάρχει ακαθαρσία ή μολυσματικές ουσίες επάνω ή γύρω από τον κύλινδρο, τη βαλβίδα, το προϊόν ή τις συσκευές σύνδεσης
	Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ κοντά σε οποιοδήποτε είδος φλόγας ή εύφλεκτων/εκρηκτικών ουσιών, ατμών ή εύφλεκτης/εκρηκτικής ατμόσφαιρας.
	Όταν ο δείκτης ευθυγραμμίζεται με το «O» ή η βαλβίδα κυλίνδρου είναι κλειστή, δεν παρέχεται ΚΑΘΟΛΟΥ ΟΞΥΓΟΝΟ.
	ΜΗΝ αποκλείετε το εξάρτημα του στομίου εξαγωγής και μη στρεβλώνετε την κάνουλα όταν χρησιμοποιείται το προϊόν, διότι αυτό ενδέχεται να ...
	Η χρήση της συσκευής αυτής περιορίζεται στον ασθενή που υποβάλλεται σε θεραπεία με οξυγόνο. Οι κύλινδροι ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιούνται μόν...
	Το προϊόν αυτό ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιείται από ασθενείς που αναπνέουν μέσω του στόματος.
	ΜΗΝ αφήνετε λάδι απο τα χέρια σας ή απο άλλες πηγές να έρθει σε επαφή με τον σύνδεσμο του συμπιεστή ή τις εφαρμογές της μποτίλιας. Αυτές ο...
	ΠΟΤΕ μην λαδώνετε ή λιπαίνετε τον σύνδεσμο του συμπιεστή ή τις εφαρμογές της μποτίλιας. ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε λάδι διείσδυσης ή λιπαν...
	ΜΗΝ αφήνετε τους κυλίνδρους να ανατραπούν ή να πέσουν. Στερεώνετε τους κυλίνδρους αερίου, έτσι ώστε να μην είναι δυνατόν να πέσουν. Βεβαι...
	ΜΗ φυλάσσετε τους κυλίνδρους κοντά σε πηγές θερμότητας ή φλόγας.
	Το προϊόν αυτό διαθέτει βαλβίδα ανακούφισης. Εάν ακούσετε έναν δυνατό συριστικό ήχο ή ήχο κρότου που προέρχεται από το προϊόν, διακόψτε ...
	ΜΗ χρησιμοποιείτε το προϊόν ενώ κοιμάστε χωρίς να συμβουλευτείτε το νοσηλευτή σας.
	Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί με τυπική ρινική κάνουλα οξυγόνου ενηλίκων μονού αυλού, με μέγιστο μήκος 7,60 m (25 ft).
	Η κάνουλα προορίζεται για χρήση σε έναν ασθενή μόνο.
	Η κάνουλα ΠΡΕΠΕΙ να εγκαθίσταται σε σύνδεση στομίου εξαγωγής πριν από τη χρήση.
	ΜΗΝ τοποθετείτε τη μονάδα κάτω από ρουχισμό ενώ χρησιμοποιείται. Κατά τη χρήση του προϊόντος αυτού, εξαερώνεται μια μικρή ποσότητα οξυγ...
	ΜΗΝ χρησιμποιείτε την μονάδα HomeFill IOH200AW για να γεμίζετε κυλίνδρους σε εξωτερικούς χώρους ή σε θερμοκρασία κάτω απο τους 13° C (55 ° F).


	ΕΝΟΤΗΤΑ 2— ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

	Σύνδεση στομίου εξαγωγής
	ΕΙΚΟΝΑ 2.1 Σχήμα του προϊόντος
	ΕΝΟΤΗΤΑ 3— ΤΥΠΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
	ΕΥΡΟΣ ΠΙΕΣΗΣ ΣΤΟ ΣΤΟΜΙΟ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ:
	ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΠΙΕΣΗ:
	ΟΓΚΟΣ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ:
	ΒΑΡΟΣ:
	ΣΥΝΟΛΙΚΟ ΜΗΚΟΣ:
	ΔΙΑΜΕΤΡΟΣ:
	ΑΠΑΙΤΗΣΗ
	ΚΑΝΟΥΛΑΣ:
	ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΣΥΝΘΗΚΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:
	ΥΨΟΜΕΤΡΟ:
	ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΣΥΝΘΗΚΩΝ
	ΦΥΛΑΞΗΣ:
	ΜΕΓΙΣΤΗ ΥΓΡΑΣΙΑ:
	ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
	ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΗ ΚΑΤΑΤΑΞΗ
	ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΡΟΗΣ:
	ΘΕΣΗ ΡΟΗΣ
	LPM @ 50 PSIG

	ΕΝΟΤΗΤΑ 4— ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΣΥΝΔΕΣΗ ΣΥΜΠΙΕΣΤΗ
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του HomeFill για οδηγίες λειτουργίας του συμπιεστή.
	Επιθεώρηση προπλήρωσης του κυλίνδρου
	c ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	Η εσφαλμένη πλήρωση ή κακή χρήση του κυλίνδρου αυτού ή η μη τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας, ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρή σωματική ...
	ΜΗ μεταβάλλετε και ΜΗΝ τροποποιείτε τον κύλινδρο ή τα σχετικά εξαρτήματα.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε έλαιο ή λίπος. Διατηρείτε τον κύλινδρο, τη βαλβίδα του κυλίνδρου, όλο τον εξοπλισμό και τις συνδέσεις χωρίς έλαιο και λ...

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Για ιατρικές εφαρμογές, χρησιμοποιείτε μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες αδειούχου ιατρού. Η μη διακεκομμένη χρήση υψηλών συγκεντρώσεων οξυγ...

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Οι κύλινδροι οξυγόνου που πληρώνονται με το σύστημα HomeFill II πρέπει να χρησιμοποιούνται για προσωπική χρήση μόνο. “Δεν επιτρέπεται η πλήρ...
	Ο κύλινδρος αυτός πρέπει να χρησιμοποιείται συνδυασμό με το σύστημα HomeFill. Ο κύλινδρος αυτός περιέχει οξυγόνο 93± 3% που παράγεται από συμπ...
	ΜΗ χειρίζεστε τον κύλινδρο και ΜΗ χρησιμοποιείτε το περιεχόμενό του, εάν δεν έχετε λάβει επαγγελματική εκπαίδευση, η οποία περιλαμβάνει...
	Χρησιμοποιείτε τον κύλινδρο αυτό σύμφωνα με τις οδηγίες του εγχειριδίου χρήσης του HomeFill. Ανοίγετε τη βαλβίδα αργά, κλείνετε τη βαλβίδα μ...
	Η γόμωση του κυλίνδρου εκτελείται μόνο από το σύστημα οξυγόνου Invacare HomeFill.

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Οι κύλινδροι που έχουν φινιριστεί εκ νέου ή/και εκτεθεί σε αυξημένες θερμοκρασίες ΠΡΕΠΕΙ να ελέγχονται υδροστατικά πριν από την πλήρωση...
	Όλοι οι κύλινδροι ΠΡΕΠΕΙ να επιθεωρούνται προτού επιχειρήσετε την πλήρωσή τους, διότι διαφορετικά ενδέχεται να συμβεί τραυματισμός ή ζ...
	Μην καπνίζετε ΠΟΤΕ σε χώρο όπου χορηγείται οξυγόνο.
	Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ κοντά σε οποιοδήποτε είδος φλόγας ή εύφλεκτων/εκρηκτικών ουσιών, ατμών ή εύφλεκτης/εκρηκτικής ατμόσφαιρας.

	Η ημερομηνία υδροστατικού ελέγχου
	Οι κύλινδροι αλουμινίου ΠΡΕΠΕΙ να υποβάλλονται σε έλεγχο κάθε πέντε έτη.

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	ΜΗΝ πληρώνετε κυλίνδρους που δεν έχουν ελεγχθεί τα τελευταία πέντε έτη. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί σοβαρή σωματική βλάβη. Επικ...

	Εξωτερική εξέταση
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη διαδικασία αυτή, ανατρέξτε στην ΕΙΚΟΝΑ 4.1.
	1. Εξετάστε το εξωτερικό του κυλίνδρου για τις ακόλουθες καταστάσεις και αντικαταστήστε τον κύλινδρο εάν υπάρχουν:
	• Εσοχές ή εγκοπές
	• Καψίματα τόξου
	• Έλαιο ή λίπος
	• Οποιεσδήποτε άλλες ενδείξεις ζημιάς που ενδέχεται να αποτελούν αιτία ένας κύλινδρος να μην είναι αποδεκτός ή ασφαλής για χρήση.

	2. Εξετάστε τον κύλινδρο για τυχόν ενδείξεις ζημιάς από πυρκαγιά ή θερμότητα. Οι ενδείξεις περιλαμβάνουν απανθράκωση ή σχηματισμό φυσαλ...
	3. Επιθεωρήστε τη θύρα πλήρωσης του κυλίνδρου για τα ακόλουθα και αντικαταστήστε τον:
	• Υπολείμματα, έλαιο ή λίπος
	• Αξιοσημείωτες ενδείξεις ζημιάς
	• Ενδείξεις διάβρωσης στο εσωτερικό της βαλβίδας
	• Ενδείξεις ζημιάς από υπερβολική θερμότητα ή πυρκαγιά
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τον κύλινδρο έαν εντοπίσετε κάποιο απο τα ακόλουθα πράγματα. Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας για αντι...

	ΕΙΚΟΝΑ 4.1 Εξωτερική εξέταση


	Σύνδεση/Αποσύνδεση του κυλίνδρου με/από το συμπιεστή
	Σύνδεση του κυλίνδρου με το συμπιεστή
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ εργαλεία οποιουδήποτε είδους για τη σύνδεση/αποσύνδεση του κυλίνδρου και του συμπιεστή. Διαφορετικά, ενδέχεται ...
	ΜΗΝ αφήνετε να πέσουν οι κύλινδροι οξυγόνου. Χρησιμοποιείτε δύο χέρια κατά το χειρισμό/μεταφορά των κυλίνδρων οξυγόνου. Διαφορετικά, εν...
	ΜΗ χρησιμοποιείτε ανιχνευτή διαρροής υγρών για έλεγχο διαρροών.
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη διαδικασία αυτή, ανατρέξτε στην ΕΙΚΟΝΑ 4.2, ΕΙΚΟΝΑ 4.3 και στην ΕΙΚΟΝΑ 4.4.
	1. Ελέγξτε τον μετρητή περιεχομένων του κυλίνδρου. Εάν η πίεση του κυλίνδρου είναι μικρότερη από 10342 kpa (1500 psig), προχωρήστε στο ΒΗΜΑ 2 (ΕΙΚΟΝ...
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν η πίεση του κυλίνδρου είναι μεγαλύτερη από 103,5 bar (1500 psig), ΜΗΝ επιχειρήσετε να πληρώσετε εντελώς τον κύλινδρο αυτό. Ενδέχεται...

	2. Ρυθμίστε το περιστροφικό κουμπί ροής ρυθμιστή στον κύλινδρο στη θέση «O» (ΕΙΚΟΝΑ 4.4).
	3. Ανοίξτε αργά τη βαλβίδα κυλίνδρου πλήρως (ΕΙΚΟΝΑ 4.2).




	Βαλβίδα Κυλίνδρου
	ΕΙΚΟΝΑ 4.2 Άνοιγμα Βαλβίδας Κυλίνδρου
	4. Αφαιρέστε τα καλύμματα της θύρας πλήρωσης του κυλίνδρου και του συνδέσμου (εάν υπάρχουν).
	5. Πιέστε προς τα ΚΑΤΩ στιγμιαία τον εξωτερικό δακτύλιο (χιτώνιο) της θύρας πλήρωσης συνδέσμου για την επαναφορά του συνδέσμου όπως φαίνε...
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν ο εξωτερικός δακτύλιος (χιτώνιο) βρίσκεται στην ΑΝΩ θέση (οι ΠΡΑΣΙΝΕΣ κουκίδες δεν είναι ορατές), η θύρα πλήρωσης συνδέσμου ...



	Θύρα πλήρωσης συνδέσμου
	ΕΙΚΟΝΑ 4.3 Επαναφορά της θύρας πλήρωσης συνδέσμου
	6. Κρατήστε τη διάταξη κυλίνδρου/ρυθμιστή στην περιοχή πίσω από το μανόμετρο του κυλίνδρου (ΕΙΚΟΝΑ 4.4).
	7. Τοποθετήστε τον κύλινδρο στον υποδοχέα του συμπιεστή (ΕΙΚΟΝΑ 4.4).
	8. Ευθυγραμμίστε τη θύρα πλήρωσης κυλίνδρου με τη θύρα πλήρωσης συνδέσμου (ΕΙΚΟΝΑ 4.4).
	9. Τραβήξτε προς τα ΕΠΑΝΩ τον εξωτερικό δακτύλιο (χιτώνιο) της θύρας πλήρωσης συνδέσμου ενώ ωθείτε προς τα ΚΑΤΩ τη διάταξη κυλίνδρου/ρυθμ...
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο κύλινδρος είναι σωστά συνδεδεμένος όταν ακουστεί ένας ήχος “κλικ”.



	Διάταξη κυλίνδρου/ρυθμιστή
	ΕΙΚΟΝΑ 4.4 Σύνδεση του κυλίνδρου με το συμπιεστή
	Αποσύνδεση του κυλίνδρου από το συμπιεστή
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ εργαλεία οποιουδήποτε είδους για τη σύνδεση/αποσύνδεση του κυλίνδρου και του συμπιεστή. Διαφορετικά, ενδέχεται ...
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη διαδικασία αυτή, ανατρέξτε στην ΕΙΚΟΝΑ 4.5, ΕΙΚΟΝΑ 4.6 και στην ΕΙΚΟΝΑ 4.7.
	1. Πιέστε το διακόπτη ρεύματος του συμπιεστή στη θέση διακοπής λειτουργίας “O”.
	2. Κρατήστε τη διάταξη κυλίνδρου/ρυθμιστή στην περιοχή πίσω από το μανόμετρο του κυλίνδρου (ΕΙΚΟΝΑ 4.5).
	3. Με το άλλο χέρι, κρατήστε τον εξωτερικό δακτύλιο (χιτώνιο) της θύρας πλήρωσης συνδέσμου και ωθήστε προς τα ΚΑΤΩ (ΕΙΚΟΝΑ 4.5).
	4. Ανασηκώστε τη διάταξη κυλίνδρου/ρυθμιστή για να την αφαιρέσετε από τη θύρα πλήρωσης συνδέσμου (ΕΙΚΟΝΑ 4.5).


	Διάταξη κυλίνδρου/ρυθμιστή
	ΕΙΚΟΝΑ 4.5 Αποσύνδεση του κυλίνδρου από το συμπιεστή
	5. Όταν η θύρα πλήρωσης κυλίνδρου αποσυνδεθεί από τη θύρα πλήρωσης συνδέσμου, αφήστε τον εξωτερικό δακτύλιο (χιτώνιο) της θύρας πλήρωσης ...

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Το κάλυμμα της θύρας γεμίσματος στην θύρα γεμίσματος του συνδέσμου και η θύρα γεμίσματος του κυλίνδρου ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετούνται μετά απο...
	6. Τοποθετήστε τα καλύμματα της θύρας πλήρωσης πάνω στις θύρες πλήρωσης του συνδέσμου και του κυλίνδρου (ΕΙΚΟΝΑ 4.6).


	Κάλυμμα Θύρας Γεμίσματος Κυλίνδρου
	ΕΙΚΟΝΑ 4.6 Καλύμματα Θυρών Γεμίσματος
	7. Ελέγξτε το μανόμετρο του κυλίνδρου για να βεβαιωθείτε ότι ο κύλινδρος είναι γεμάτος (η βελόνα δείχνει προς την ΠΡΑΣΙΝΗ περιοχή). Εάν ο κ...
	• Επαναλάβετε τα ΒΗΜΑΤΑ 1-8 του Σύνδεση του κυλίνδρου με το συμπιεστή óôçí óåëßäá 178.
	• Εαν ο κύλινδρος δεν γεμίσει μετά απο την δεύτερη προσπάθεια γεμίσματος, ΜΗΝ χρησιμποιήσετε τον κύλινδρο και επικοινωνήστε με τον προμ...

	8. Στρέψτε τη βαλβίδα κυλίνδρου στη θέση off, όταν δεν χρησιμοποιείται (ΕΙΚΟΝΑ 4.7).


	Βαλβίδα Κυλίνδρου
	ΕΙΚΟΝΑ 4.7 Κλείσιμο Βαλβίδας Κυλίνδρου
	ΕΝΟΤΗΤΑ 5— ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Μην καπνίζετε ΠΟΤΕ σε χώρο όπου χορηγείται οξυγόνο.
	Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ κοντά σε οποιοδήποτε είδος φλόγας ή εύφλεκτων/εκρηκτικών ουσιών, ατμών ή εύφλεκτης/εκρηκτικής ατμόσφαιρας.
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη διαδικασία αυτή, ανατρέξτε στην ΕΙΚΟΝΑ 5.1 και στην ΕΙΚΟΝΑ 5.2 στη σελίδα 185.
	1. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρείτε το προϊόν για τυχόν εμφανή ζημιά. ΜΗ χρησιμοποιείτε εάν διαπιστωθεί οποιαδήποτε ζημιά.
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν για οποιαδήποτε αιτία, οποιαδήποτε ετικέτα καταστεί δυσανάγνωστη ή χαθεί, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας ή την εται...

	2. Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι στη θέση “O” (Κλειστός). Ευθυγραμμίστε την ένδειξη “O” με τον ενδεικτικό δείκτη.
	3. Τοποθετήστε τον κύλινδρο, έτσι ώστε το στόμιο εξαγωγής της βαλβίδας του κυλίνδρου οξυγόνου να είναι στραμμένο μακριά από το χρήστη και...

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	ΜΗΝ κατευθύνετε τη ροή του οξυγόνου σε οποιοδήποτε άτομο ή εύφλεκτο υλικό κατά τη ρύθμιση του περιστροφικού κουμπιού ροής.
	4. Προσαρτήστε μια τυπική ρινική κάνουλα οξυγόνου μονού αυλού ενηλίκων, μήκους το πολύ 7,6 μέτρα (25 πόδια) στο στόμιο εξαγωγής του προϊόντο...
	5. Τοποθετήστε την κάνουλα πάνω από τα αυτιά σας και εφαρμόστε τους οδόντες μέσα στη μύτη σας, σύμφωνα με τις οδηγίες του νοσηλευτή σας ή τ...
	6. Ανοίξτε αργά τη βαλβίδα κυλίνδρου πλήρως. Στρέψτε αριστερόστροφα για να ανοίξετε. Ανατρέξετε στην ΕΙΚΟΝΑ 4.2 στη σελίδα 178.
	ΕΙΚΟΝΑ 5.1 Τοποθέτηση της κάνουλας
	7. Στρέψτε το περιστροφικό κουμπί ροής έως ότου ο δείκτης ένδειξης ευθυγραμμιστεί με την συνιστώμενη ρύθμιση (ΕΙΚΟΝΑ 5.1).

	• Στρέφοντας το περιστροφικό κουμπί ροής αριστερόστροφα αυξάνετε τη ροή οξυγόνου.
	• Στρέφοντας το περιστροφικό κουμπί ροής δεξιόστροφα μειώνετε τη ροή οξυγόνου.




	Αύξηση Ροής
	ΕΙΚΟΝΑ 5.2 Ρύθμιση Ροής
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Όταν ο δείκτης στο μετρητή περιεκτικότητας εισέλθει στην κόκκινη ζώνη, συνιστάται η επαναπλήρωση του κυλίνδρου στο συμπιεστή HomeFill της In...
	ΔΕΝ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΟΞΥΓΟΝΟ μεταξύ ρυθμίσεων. Για να επιτύχετε την επιθυμητή ροή, ο ενδεικτικός δείκτης πρέπει να ευθυγραμμιστεί με έναν ειδι...
	Για να αποφευχθεί τυχόν τραυματισμός του ασθενούς, να επιβεβαιώνετε ΠΑΝΤΟΤΕ την καθορισμένη ρύθμιση πριν από τη χορήγηση στον ασθενή κα...
	Χρησιμοποιείτε μόνον το σάκο μεταφοράς HF2PC9BAG της Invacare Corporation.
	8. Εισπνέετε από τη μύτη ώστε να αισθανθείτε τη ροή του οξυγόνου καθώς εισπνέετε.

	ΕΝΟΤΗΤΑ 6— ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	1. Όπως απαιτείται όταν είναι βρώμικο, καθαρίστε το εξωτερικό του προϊόντος μόνο με στεγνό, χωρίς χνούδι πανί.
	2. Φυλάσσετε το προϊόν σε καθαρό χώρο χωρίς λίπος, έλαιο και άλλες πηγές μόλυνσης.



	ΠΡΟΣΟΧΗ
	ΜΗ χρησιμοποιείτε διαλύματα καθαρισμού.
	ΜΗΝ εμβαπτίζετε το προϊόν σε οποιοδήποτε είδος υγρού.
	Όλες οι επισκευές ΠΡΕΠΕΙ να πραγματοποιούνται από την Invacare Corporation ή από εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών της Invacare.
	Ανταλλακτικά εξαρτήματα - Παρελκόμενα
	Σάκος μεταφοράς HF2PC9BAG

	ΕΝΟΤΗΤΑ 7— ΧΡΟΝΟΙ ΠΛΗΡΩΣΗΣ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ
	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όλοι οι χρόνοι πλήρωσης είναι κατά προσέγγιση και ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τις περιβαλλοντικές συνθήκες.
	*


	Ρυθμός ροής συμπυκνωτή προς τον ασθενή:
	Χρόνοι πλήρωσης κυλίνδρου
	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Εάν ο Κύλινδρος δεν λειτουργεί, συμβουλευτείτε τον Οδηγό αντιμετώπισης προβλημάτων. Εάν το πρόβλημα δεν είναι δυνατόν να διορθωθεί, συμ...


	ΠΡΟΒΛΗΜΑ
	ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ
	ΛΥΣΗ
	Δεν παρουσιάζεται ροή.
	1. Ο ρυθμιστής είναι στη θέση “Off” (Κλειστός).
	1. Ρυθμίστε στην καθορισμένη
	ρύθμιση.
	2. Ο κύλινδρος είναι κενός.
	2. Αντικαταστήστε/πληρώστε τον κύλινδρο.
	3. Το περιστροφικό κουμπί δεν έχει ρυθμιστεί σε βηματική αύξηση.
	3. Ρυθμίστε το περιστροφικό κουμπί, έτσι ώστε ο δείκτης να στρέφεται σε μια ρύθμιση.
	4. Στρεβλωμένη ή φραγμένη κάνουλα.
	4. Ελέγξτε εάν η
	κάνουλα έχει στρεβλώσει.
	Ο κύλινδρος δεν γεμίζει.
	1. Η βαλβίδα του κυλίνδρου είναι κλειστή.
	1. Ανοίξτε την βαλβίδα του κυλίνδρου.
	ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
	Για πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών σε μία από τις ακόλουθες τοποθεσίες:
	Invacare Poirier SAS, Route de St Roch, F-37230 Fondettes Tél : (33) (0)2 47 62 64 66, Fax : (33) (0)2 47 42 12 24 contactfr@invacare.com
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	Manual do Operador
	HomeFill®
	Botija e Regulador de Fluxo Contínuo de Oxigénio
	HF2RE9ES
	m ADVERTÊNCIA
	NÃO UTILIZAR ESTE EQUIPAMENTO SEM PRIMEIRO LER E COMPREENDER NA ÍNTEGRA ESTE MANUAL. Caso não seja possível compreender as Advertências, Precauções E Instruções, contactar um profissional de saúde, revendedor ou técnico QUALIFICADO antes d...
	m AVISO SOBRE OS ACESSÓRIOS
	Os produtos Invacare são especialmente concebidos e fabricados para serem utilizados em conjunto com os acessórios Invacare. Os acessórios desenvolvidos por outros fabricantes não foram testados pela Invacare e não são recomendados para serem u...
	NOTA: As versões actualizadas deste manual estão disponíveis em www.invacare.com.
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	NOTAS ESPECIAIS
	Neste manual são utilizadas palavras de sinalização e aplicam-se a perigos ou a práticas inseguras que poderiam resultar em lesões pessoais ou danos de propriedade. Consultar a tabela seguinte para obter as definições das palavras de sinaliza...
	Palavra de sinalização
	significado



	AVISO
	As informações contidas neste documento estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
	c perigo
	NÃO FUME aquando da utilização deste dispositivo. Mantenha todos os fósforos, cigarros acesos ou outras fontes de ignição fora do quarto em que se encontra este produto/dispositivo, assim como de todas as áreas em que haja administração de o...
	Os têxteis e outros materiais que normalmente não se iriam incendiar são facilmente inflamáveis e ardem com grande intensidade numa atmosfera enriquecida com oxigénio. A não observância desta advertência pode resultar num incêndio grave e da...

	Inspecção aquando a recepção
	Retirar o produto da embalagem e inspeccionar para verificar se existem danos. Caso seja detectado algum tipo de danos, NÃO utilizar. Contactar o revendedor/ fornecedor do equipamento de cuidados domiciliários.

	Utilização
	Para armazenar, regular e fornecer oxigénio suplementar a doentes que poderão ter dificuldade em extrair o oxigénio do ar que respiram. Destina-se a doentes que iriam receber, normalmente, o oxigénio através de uma cânula nasal. O dispositivo f...

	Eliminação do Equipamento e Acessórios
	Este produto foi fornecido por um fabricante com consciência ambiental que está em conformidade com a Directiva 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamento eléctricos e electrónicos (REEE). Este produto pode conter substâncias passíveis de...
	Siga os regulamentos locais de governação e os planos de reciclagem quanto à eliminação do dispositivo ou dos componentes utilizados normalmente no funcionamento. O dispositivo não gera lixo ou resíduos quando em funcionamento. NÃO elimine o ...

	Recicle
	Secção 1— Linhas de orientação gerais
	m advertência
	LINHAS DE ORIENTAÇÃO GERAIS contém informações importantes relativamente ao funcionamento e utilização seguros deste produto.
	c perigo
	Este produto não se destina a servir de dispositivo de sustentação ou suporte de vida.

	Informação de Funcionamento
	Este produto deve ser manuseado apenas por pessoal que tenha recebido instruções e formação quanto à utilização da Botija e Regulador de Fluxo Contínuo HomeFill.
	O produto contém material ferroso magnético que poderá afectar os resultados de um exame de imagiologia por ressonância magnética.
	Certificar-se de que todas as ligações estão devidamente apertadas e que não apresentam fugas.
	NÃO utilizar um detector de fugas de líquido para verificar a existência de fugas.
	NÃO esterilizar em autoclave.
	NÃO esterilizar com gás de óxido de etileno.
	NÃO limpar com hidrocarbonetos aromáticos.
	NÃO tentar reparar o produto.
	NÃO imergir o produto em nenhum tipo de líquido.
	Armazenar o produto numa área limpa, quando não estiver a ser utilizado.
	Utilizar apenas o saco de transporte da Invacare Corporation.
	NUNCA fumar na área onde o oxigénio está a ser administrado.
	Confirmar SEMPRE a dose prescrita antes de se proceder à administração ao doente e monitorizar com frequência.
	NÃO utilizar se existirem indícios de sujidade ou contaminantes na ou em redor da botija, válvula, produto ou dispositivos de ligação.
	NUNCA utilizar nenhum tipo de chama ou substâncias, vapores ou atmosfera inflamáveis/explosivos.
	Quando o ponteiro está alinhado com "O" ou a válvula da botija está fechada NÃO É fornecido OXIGÉNIO.
	NÃO obstruir o acessório de saída nem dobrar a cânula quando o produto estiver a ser utilizado, uma vez que tal poderá danificar a unidade.
	A utilização deste dispositivo está limitada ao doente ao qual está a ser administrado oxigénio. As botijas TÊM de ser utilizadas apenas pelo doente ao qual está a ser administrado oxigénio e não se destinam a serem distribuídas a nenhum ou...
	Este produto NÃO se destina a ser utilizado por doentes que respiram pela boca.
	NÃO PERMITA que o óleo das suas mãos ou doutras fontes entre em contacto com a união do compressor ou os encaixes das garrafas/dos frascos. Estas substâncias poderão tornar-se inflamáveis na presença de oxigénio, e provocar ferimentos. Evite...
	Caso o encaixe da garrafa/frasco entre em contacto com tais substâncias, este deve ser limpo com um pano húmido antes de ser ligado ao compressor. NUNCA utilize quaisquer óleos de penetração ou lubrificantes, tais como o WD-40 ou 3 in One/em Um....
	NÃO permitir qualquer inclinação ou queda das botijas. Fixar as botijas de gás de modo a não caírem. Certificar-se de que a botija de gás permanece sempre na posição vertical.
	NÃO armazenar as botijas num local próximo de fontes de calor ou chamas.
	Este produto está equipado com uma válvula de escape. Se ouvir um som alto do tipo assobio ou estalidos a sair do produto, deve-se interromper a respectiva utilização, rodar o selector de fluxo para a posição de desligado “O” e contactar o ...
	NÃO utilizar durante o sono sem consultar o profissional de saúde.
	Este produto foi concebido para ser utilizado com uma cânula nasal de oxigénio, de lúmen simples padrão para adulto com um comprimento máximo de 7,60 m (25 pés).
	A cânula destina-se a ser utilizada num único doente.
	A cânula TÊM que ser instalada na ligação de saída antes de ser utilizada.
	NÃO colocar a unidade por debaixo da roupa durante a respectiva utilização. Durante a utilização deste produto, verifica-se a saída de uma pequena quantidade de oxigénio. A utilização da unidade por debaixo da roupa satura os tecidos com oxi...
	NÃO utilize a unidade HomeFill, IOH200AW, para encher o cilindro na rua ou em qualquer sítio com temperaturas abaixo dos 13°C (55°F).


	Secção 2— Características do concentrador

	Ligação de saída
	FIGURA 2.1 Diagrama do produto
	Secção 3— Parâmetros típicos do produto
	Secção 4— Interface do compressor e inspecção
	NOTA: Consulte o Manual do Proprietário do HomeFill para as instruções de funcionamento do compressor.
	Inspecção de pré-enchimento da botija
	c perigo
	Um enchimento inadequado ou utilização indevida desta botija, ou o não cumprimento destas instruções de segurança poderá resultar em lesões corporais graves ou em morte. O gás oxidante a alta pressão acelera vigorosamente a combustão.
	NÃO alterar nem modificar a botija ou componentes relacionados.
	NÃO utilizar óleo nem massa lubrificante. Manter a botija, a válvula da botija, todo o equipamento e as ligações sem óleo e gordura para evitar uma ignição violenta que resultaria em lesões corporais graves ou em morte.
	m advertência

	Para as aplicações médicas, utilizar apenas de acordo com as instruções de um profissional licenciado. A utilização ininterrupta de concentrações elevadas de oxigénio durante um período prolongado, sem uma monitorização do respectivo efe...
	As botijas de oxigénio cheias pelo HomeFill deverão ser utilizadas apenas para utilização pessoal. “Não se destinam a ser cheias para revenda ou utilização por utilizadores profissionais”.
	m advertência

	Esta botija destina-se a ser utilizada com o sistema HomeFill. Esta botija contém 93± 3% de oxigénio produzido a partir de uma concentração de oxigénio utilizando o processo de adsorção com modulação de pressão.
	NÃO manusear a botija nem utilizar o respectivo conteúdo até se obter a formação profissional, incluindo os procedimentos de emergência.
	Utilizar esta botija de acordo com o Manual do Proprietário do HomeFill. Abrir a válvula lentamente. Fechar a válvula após cada utilização e quando a botija estiver vazia. Fixar a botija durante o armazenamento e utilização. Não fumar na ár...
	O enchimento da botija é realizado apenas pelo sistema de oxigénio Invacare HomeFill.
	As botijas que foram reparadas e/ou expostas a temperaturas elevadas TÊM de ser hidrostaticamente testadas antes de serem cheias. A temperatura da botija não deverá exceder os 52° C (125° F). As botijas de alumínio submetidas à acção do fogo...
	Todas as botijas TÊM de ser inspeccionadas antes de qualquer tentativa de enchimento; caso contrário, poderão ocorrer lesões ou danos.
	NUNCA fumar na área onde o oxigénio está a ser administrado.
	NUNCA utilizar nenhum tipo de chama ou substâncias, vapores ou atmosfera inflamáveis/explosivos.

	O período de realização do teste hidrostático
	As botijas de alumínio TÊM que ser testadas a cada cinco anos.
	m advertência
	NÃO encher as botijas que não tenham sido testadas nos últimos cinco anos. Caso contrário, poderão ocorrer lesões pessoais graves. Contactar o revendedor para proceder à substituição.


	Inspecção externa
	NOTA: Relativamente a este procedimento, consultar a FIGURA 4.1.
	1. Inspeccionar a parte exterior da botija relativamente às seguintes situações e, caso as mesmas sejam detectadas, proceder à substituição da botija:
	• Mossas ou amolgadelas
	• Queimaduras de arco
	• Óleo ou gordura
	• Quaisquer outros sinais de danos que possam tornar uma botija inaceitável ou insegura para ser utilizada.

	2. Inspeccionar a botija quanto a indícios de danos térmicos ou provocados por fogo. Estes indícios incluem carbonização ou empolamento da tinta ou de outro material de revestimento de protecção ou indicador de sensibilidade térmica. Caso sej...
	3. Inspeccionar a porta de enchimento relativamente às situações seguintes, e, caso as mesmas sejam detectadas:
	• Detritos, óleo ou gordura
	• Sinais de danos visíveis
	• Sinais de corrosão dentro da válvula
	• Sinais de calor excessivo ou danos causados pelo fogo
	NOTA: NÃO utilize o cilindro, caso encontre algum dos seguintes itens. Contacte o revendedor para proceder à substituição.

	FIGURA 4.1 Inspecção externa


	Ligar/desligar a botija ao/do compressor
	Ligar a botija ao compressor
	m advertência
	NUNCA utilizar qualquer tipo de ferramenta para ligar/desligar a botija e o compressor. Caso contrário, poderão ocorrer lesões e/ou danos graves.
	NÃO deixar cair as botijas de oxigénio. Utilizar as duas mãos aquando do manuseamento/transporte de botijas de oxigénio. Caso contrário, poderão ocorrer lesões ou danos.
	NÃO utilizar um detector de fugas de líquido para verificar a existência de fugas.
	NOTA: Relativamente a este procedimento, consultar a FIGURA 4.2, FIGURA 4.3 e FIGURA 4.4.
	1. Verifique o indicador de conteúdo da botija. Se a pressão da botija for inferior a 10342 kpa (1500 psig), prosseguir para o PASSO 2 (FIGURA 4.4).
	NOTA: Se a pressão da botija for superior a 103,5 bar (1500 psig), NÃO realizar qualquer tentativa para atestar esta botija. Poderá não encher.

	2. Coloque o botão de fluxo do regulador na botija na posição "O" (FIGURA 4.4).
	3. Lentamente, abra na totalidade a válvula da botija (FIGURA 4.2).




	Válvula da botija
	FIGURA 4.2 Abertura da válvula da botija
	4. Retirar as tampas da porta de enchimento da botija e do conector (caso estejam presentes).
	5. Empurrar momentaneamente PARA BAIXO o anel exterior (casquilho) da porta de enchimento do conector para repor o conector, conforme ilustrado na FIGURA 4.3.
	NOTA: Se o anel exterior (casquilho) se encontrar na posição PARA CIMA (os pontos VERDES não são visíveis), a porta de enchimento do conector não terá capacidade para aceitar a porta de enchimento da botija. A acção de empurrar momentaneamen...



	Porta de enchimento do conector
	FIGURA 4.3 Reposição da porta de enchimento do conector
	6. Segurar o conjunto da botija/regulador na área por detrás do manómetro da botija (FIGURA 4.4).
	7. Posicionar a botija no suporte do compressor (FIGURA 4.4).
	8. Alinhar a porta de enchimento da botija com a porta de enchimento do conector (FIGURA 4.4).
	9. Puxar PARA CIMA o anel exterior (casquilho) da porta de enchimento do conector enquanto se empurra PARA BAIXO o conjunto da botija/regulador para introduzir a porta de enchimento da botija na porta de enchimento do conector (FIGURA 4.4).
	NOTA: A botija está devidamente ligada quando se ouvir um “estalido”.



	Conjunto da botija/regulador
	FIGURA 4.4 Ligar a botija ao compressor
	Desligar a botija do compressor
	m advertência
	NUNCA utilizar qualquer tipo de ferramenta para ligar/desligar a botija e o compressor. Caso contrário, poderão ocorrer lesões e/ou danos graves.
	NOTA: Relativamente a este procedimento, consultar a FIGURA 4.5, FIGURA 4.6, e FIGURA 4.7.
	1. Colocar o interruptor de alimentação do compressor na posição de desligado “O”.
	2. Segurar o conjunto da botija/regulador na área por detrás do manómetro da botija (FIGURA 4.5).
	3. Com a outra mão, segurar o anel exterior (casquilho) da porta de enchimento do conector e empurrar PARA BAIXO (FIGURA 4.5).
	4. Levantar o conjunto da botija/regulador para retirá-lo da porta de enchimento do conector (FIGURA 4.5).


	Conjunto da botija/regulador
	FIGURA 4.5 Desligar a botija do compressor
	5. Quando a porta de enchimento da botija estiver desligada da porta de enchimento do conector, libertar o anel exterior (casquilho) da porta de enchimento do conector e utilizar as duas mãos para retirar a botija do suporte do compressor.
	m advertência
	As tampas do orifício de enchimento no orifício de enchimento do conector, assim como do orifício de enchimento do cilindro TÊM de ser repostas após o enchimento e quando o dispositivo não está em utilização. Caso falte alguma das tampas dos...

	6. Colocar as tampas correspondentes nas portas de enchimento do conector e da botija (FIGURA 4.6).


	Tampa do Orifício de Enchimento do Cilindro
	FIGURA 4.6 Tampas dos Orifícios de Enchimentos
	7. Verifique o calibre do cilindro para se assegurar de que o cilindro está cheio (a agulha a apontar para a zona VERDE). Caso o cilindro não esteja cheio, faça o seguinte:
	• Repita os PASSOS 1-8, da Ligar a botija ao compressor on page 205.
	• Caso o cilindro não esteja cheio após a segunda tentativa de o encher, NÃO o utilize, e contacte o fornecedor do mesmo.

	8. Rode a válvula da botija para a posição desligada quando não estiver a ser usada (FIGURA 4.7).


	Válvula da botija
	FIGURA 4.7 Fecho da válvula da botija
	Secção 5— Instruções de funcionamento
	m advertência
	NUNCA fumar na área onde o oxigénio está a ser administrado.
	NUNCA utilizar nenhum tipo de chama ou substâncias, vapores ou atmosfera inflamáveis/explosivos.
	NOTA: Relativamente a este procedimento, consultar a FIGURA 5.1 e FIGURA 5.2 na página 213.
	1. Antes de cada utilização, inspeccionar o produto para verificar se existem danos visíveis. NÃO utilizar caso seja detectado qualquer tipo de danos.
	NOTA: Se, por qualquer razão, alguma etiqueta ficar ilegível ou desaparecer, contactar o revendedor/fornecedor do equipamento de cuidados domiciliários.

	2. Certificar-se de que o regulador está na posição de desligado “O”. Alinhar a indicação “O” com o ponteiro indicador.
	3. Posicionar a botija de modo a que a saída da válvula da botija de oxigénio aponte para longe do utilizador e de qualquer outra pessoa.
	m advertência
	NÃO direccionar o fluxo de oxigénio para nenhuma pessoa, nem material inflamável aquando do ajuste do indicador de fluxo.

	4. Colocar uma cânula nasal de oxigénio, de lúmen simples padrão para adulto com um comprimento máximo de 7,6 m (25 pés) à saída do produto, de acordo com as instruções do fabricante da cânula.
	5. Colocar a cânula por cima das orelhas e posicionar os pinos nas narinas, de acordo com as instruções do profissional de saúde ou do fabricante da cânula. Consultar a FIGURA 5.1.
	6. Lentamente, abra na totalidade a válvula da botija. Rode no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para abrir. Consulte a FIGURA 4.2 na página 206.
	FIGURA 5.1 Colocação da cânula
	7. Rode o botão de fluxo até o ponteiro indicador estar alinhado com a definição prescrita.

	• Se rodar o botão de fluxo no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, o fluxo de oxigénio aumenta.
	• Se rodar o botão de fluxo no sentido dos ponteiros do relógio, o fluxo de oxigénio diminui.



	Aumento do fluxo
	FIGURA 5.2 Ajuste do fluxo
	m advertência
	Quando o ponteiro no indicador de conteúdo entrar na zona vermelha, recomenda-se o reenchimento da botija no Compressor HomeFill da Invacare.
	NÃO É FORNECIDO OXIGÉNIO entre as definições. Para obter o fluxo pretendido, o ponteiro indicador tem de estar alinhado com um número específico no indicador de fluxo.
	Para evitar lesões no doente, confirmar SEMPRE a definição prescrita antes de se proceder à administração ao doente e monitorizar o fluxo com frequência.
	Utilizar apenas o saco de transporte HF2PC9BAG da Invacare Corporation.
	8. Respire pelo nariz de modo a sentir um fluxo de oxigénio quando inala.
	Secção 6— Manutenção
	1. Conforme necessário, quando estiver sujo, limpe o exterior do produto apenas com um pano seco e que não largue pêlos.
	2. Armazenar o produto numa área limpa, sem gordura, óleo e outras fontes de contaminação.



	precaução
	NÃO utilizar soluções de limpeza.
	NÃO imergir o produto em nenhum tipo de líquido.
	Todas as reparações TÊM de ser feitas pela Invacare Corporation ou por um centro de reparações autorizado da Invacare.
	Peças de substituição - Acessórios
	Saco de transporte HF2PC9BAG

	Secção 7— Tempos de enchimento da botija
	NOTA: Todos os tempos de enchimento consistem em valores aproximados e variam com as condições ambientais.
	Velocidade de fluxo do concentrador para o doente:
	Tempos de enchimento da botija

	Resolução de problemas
	Se a Botija parar de funcionar, consultar o guia de Resolução de problemas. Caso não seja possível resolver o problema, contactar o revendedor fornecedor do equipamento de cuidados domiciliários.
	problema
	causa possível
	solução



	Informações sobre a garantia
	Para informações sobre a garantia, contactar o serviço de assistência ao cliente num dos seguintes locais:
	Portugal: Invacare Lda, Rua Senhora de Campanhã 105, P-4369-001 Porto, Tel: (351) (0)225 1059 46/47, Fax: (351) (0)225 1057 39 portugal@invacare.com
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	Brugervejledning
	HomeFill®
	Kontinuerligt flow iltregulator og iltflaske
	HF2RE9ES
	m ADVARSEL
	DETTE UDSTYR MÅ IKKE BETJENES UDEN FØRST AT HAVE LÆST OG FORSTÅET DENNE VEJLEDNING. HVIS DE IKKE KAN FORSTÅ ADVARSLERNE, FORHOLDSREGLERNE OG INSTRUKTIONERNE, SKAL DE KONTAKTE EN LÆGE, SYGEPLEJERSKE, FORHANDLER ELLER EN KVALIFICERET TEKNIKER, IN...

	m ADVARSEL OM TILBEHØR
	Invacare produkter er specielt udviklet og fremstillet til brug sammen med Invacare tilbehør. Tilbehør udviklet af andre producenter er ikke blevet testet af Invacare og kan ikke anbefales til brug med Invacare produkter.
	BEMÆRK: Opdaterede versioner af denne vejledning findes på www.invacare.com.
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	SÆRLIGE BEMÆRKNINGER
	Der bruges signalord i denne vejledning, der vedrører farer og risikable fremgangsmåder, der kan medføre personskade eller materialeskade. Der henvises til følgende skema for definitioner af signalordene.
	Signalord
	betydning
	FARE
	Fare angiver en overhængende farlig situation, der vil medføre død eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgås.
	ADVARSEL
	Advarsel angiver en potentiel farlig situation, der vil medføre død eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgås.
	FORSIGTIG
	Forsigtig angiver en potentiel farlig situation, der kan medføre materialeskade, hvis den ikke undgås.



	Bemærk
	Oplysningerne i dette dokument kan ændres uden forudgående varsel.
	c fare
	RYGNING ER FORBUDT samtidig med at enheden benyttes. Hold tændstikker, tændte cigaretter og andre antændelseskilder ude lokalet hvor produktet er placeret og væk fra områder, hvor der gives oxygen.
	Tekstiler og andre materialer, der normalt ikke går i brand, antændes let og brænder med større styrke i iltmættet luft. Hvis denne advarsel ikke overholdes, kan det resultere i alvorlig brand, materialeskade og forårsage fysisk skade eller død.

	Inspektion ved modtagelse
	Tag produktet ud af emballagen og inspicér det for beskadigelse. Produktet må IKKE bruges, hvis det er beskadiget. Kontakt forhandleren eller iltleverandøren.

	Anvendelse
	Opbevaring, regulering og indgivelse af supplerende ilt til patienter, der kan have vanskeligt ved at optage ilt fra den luft, de indånder. Produktet er til patienter, der normalt ville få ilten gennem en næsekateter. Produktet leverer USP 93 ± 3...

	Bortskaffelse af udstyr og tilbehør
	Dette produkt er leveret af en miljøbevidst producent, som overholder anvisningerne i direktiv 2002/96/CE, Kasseret elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Dette produkt kan indeholde substanser, der kan være skadelige for miljøet, hvis de bortska...
	Følg lokale regler og genanvendelsesplaner i forbindelse med bortskaffelse af enheden eller komponenter, som normalt bruges til driften. Enheden genererer ikke affald under brug. Enheden MÅ IKKE bortskaffes sammen med normal renovation. Alt tilbeh...

	Genbrug
	Afsnit 1 — Generelle retningslinjer
	m advarsel
	GENERELLE RETNINGSLINJER indeholder vigtige oplysninger til sikker betjening og brug af dette produkt.

	c fare
	Dette produkt er ikke beregnet som et livreddende apparat eller som en respirator.

	Driftsoplysninger
	Kun personale, der er instrueret og uddannet i brugen af HomeFill kontinuerligt flowregulator og iltflaske bør betjene dette produkt.
	Produktet indeholder magnetisk jernholdigt materiale, der kan påvirke resultaterne af en MR-scanning.
	Sørg for, at alle tilslutninger er tætte og uden lækager.
	Der må IKKE bruges en lækagedetektor til at teste for lækager.
	Må IKKE kommes i autoklave.
	Må IKKE gassteriliseres med ethylenoxid.
	Må IKKE rengøres med aromatiske kulbrinter.
	Forsøg IKKE at reparere produktet.
	Produktet må IKKE nedsænkes i nogen form for væske.
	Opbevar produktet i et rent område, når det ikke er i brug.
	Brug kun bæreposen fra Invacare Corporation.
	Der må ALDRIG ryges i et område, hvor der indgives ilt.
	Bekræft ALTID den ordinerede dosis, inden den indgives til patienten, og monitorér hyppigt.
	Produktet må IKKE bruges, hvis der er snavs eller kontaminanter på eller omkring iltflasken, ventilen, produktet eller tilkoblede anordninger.
	Produktet må ALDRIG bruges nær nogen form for åben ild eller brandbare/eksplosive stoffer, dampe eller atmosfære.
	Der leveres INGEN ILT, når markøren står ud for "O" eller flaskeventilen er lukket.
	Udgangsfittingen må IKKE blokeres og katetret må IKKE knækkes, når produktet er i brug, da dette kan beskadige apparatet.
	Kun iltpatienten må bruge dette apparat. Iltflaskerne må KUN bruges af iltpatienten og må ikke gives til nogen anden person til noget som helst formål.

	Dette produkt må IKKE bruges af patienter, der trækker vejret gennem munden.
	Olie fra dine hænder eller andre stedet må IKKE komme i kontakt med kompressorens tilslutningskobling eller tilslutningskoblingerne på flaskerne. Disse substanser kan antænde ved tilstedeværelsen af oxygen og kan forårsage skader. Undgå at ber...
	Kom ALDRIG olie eller smøremidler på kompressorens eller flaskernes tilslutningskoblinger. Benyt ALDRIG penetrerende olier eller smøremidler såsom WD-40 eller 3 in One. Hvis der opstår vanskeligheder ved tilslutning, skal du kontrollere at flask...
	Iltflaskerne må IKKE vippe eller falde. Fastgør iltflaskerne, så de ikke kan falde. Sørg for, at iltflasken altid står på højkant.
	Iltflaskerne må IKKE opbevares i nærheden af varmekilder eller åben ild.

	Dette produkt er udstyret med en overtryksventil. Hvis De hører en høj hvisle- eller smældelyd fra produktet, skal De indstille brugen af produktet, dreje flowselektoren til ”O” (slukket) position og kontakte forhandleren/iltleverandøren.
	Produktet må IKKE bruges, mens De sover, uden først at have rådført Dem med Deres læge.
	Dette produkt er udviklet til brug med et standard, enkeltløbet iltnæsekateter til voksne med en længde på højst 7,60 m.
	Næsekatetret er kun til brug på en enkelt patient.
	Næsekatetret SKAL være installeret på udgangstilslutningen inden brug.
	Enheden må IKKE anbringes under tøj, mens den er i brug. Der udslippes en lille mængde ilt, når dette produkt er i brug. Hvis produktet bæres under tøjet, kan det mætte stoffet med ilt og få det til at brænde hurtigere, hvis tøjet bliver ud...
	Benyt IKKE IOH200AW, HomeFill -enheden til at fylde flasker udendørs eller ved temperaturer under 13°C (55°F).



	Afsnit 2 — Funktioner

	Udgangstilslutning
	FIGUR 2.1 Produktdiagram
	Afsnit 3 — Typiske produktparametre
	Indløbstrykområde:
	Internt reguleret tryk:
	FLASKEVOLUMEN:
	Vægt
	Samlet længde
	Diameter
	Næsekateter Krav:
	Driftstemperatur:
	Højde:
	Opbevaringsforhold
	Temperatur:
	Maksimal fugtighed:
	Produktklassifikation:
	Lovmæssig registrering:
	Flowindstillinger:
	FLOWPOSITION
	LPM ved 50 PSIG

	Afsnit 4 — inspektion og kompressorens grænseflade
	BEMÆRK: Betjeningsinstruktioner for kompressoren findes i brugervejledningen til HomeFill.
	Inspektion af iltflasken før påfyldning
	c fare
	Forkert påfyldning eller forkert brug af denne iltflaske eller manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne kan medføre personskade eller død. Højtryks oksiderende luft fremmer antændelse kraftigt.
	Iltflasken eller relaterede komponenter må IKKE ændres eller modificeres.
	Brug IKKE olie eller fedt. Hold iltflasken, iltflaskeventilen, alt udstyr og tilslutninger fri for olie og fedt for at undgå voldsom antændelse, der medfører alvorlig personskade eller død.

	m advarsel
	Til medicinske anvendelser må apparatet kun bruges som ordineret af en læge. Uafbrudt brug af høje iltkoncentrationer over et længere tidsrum uden monitorering af indvirkningen på iltindholdet i arterielt blod kan være skadeligt.
	Iltflasker fyldt af HomeFill må kun bruges til personlig brug. ”Må ikke fyldes mhp. videresalg eller brug af professionelle brugere”.
	Denne iltflaske skal anvendes med HomeFill systemet. Denne iltflaske indeholder 93±3 % ilt produceret af en iltkoncentration vha. trykudsvingsadsorptionsprocessen.

	m advarsel
	Iltflasken må ikke håndteres og dets indhold må ikke bruges, før De har modtaget professionel undervisning, herunder undervisning i nødprocedurer.
	Denne iltflaske skal bruges i overensstemmelse med brugervejledningen til HomeFill. Åbn ventilen langsomt. Luk ventilen efter hver brug, og når den er tom. Fastgør iltflasken under opbevaring og brug. Rygning er forbudt i iltflaskeområdet. Holdes...
	Opfyldning af flasken må kun udføres af Invacare HomeFill-iltsystem.
	Iltflasker, der har været udsat for viderebehandling og/eller høje temperaturer, SKAL testes hydrostatisk inden påfyldning. Iltflaskens temperatur må ikke overstige 52 °C. Aluminiumsflasker, der har været udsat for brand eller opvarmningstemper...
	Alle iltflasker SKAL inspiceres inden forsøg på fyldning; ellers kan der ske personskade eller materialeskade.
	Der må ALDRIG ryges i et område, hvor der indgives ilt.
	Produktet må ALDRIG bruges nær nogen form for åben ild eller brandbare/eksplosive stoffer, dampe eller atmosfære.

	Den hydrostatiske afprøvningsdato
	Aluminiumflasker SKAL afprøves hver femte år.

	m advarsel
	Iltflasker, der ikke er blevet afprøvet i de sidste fem år, må IKKE fyldes. Ellers kan der ske alvorlig personskade. Kontakt forhandleren for en ny iltflaske.

	Udvendig undersøgelse
	BEMÆRK: Der henvises til FIGUR 4.1 for denne procedure.
	1. Undersøg iltflaskens yderside for følgende forhold, og udskift iltflasken, hvis forholdene forefindes:
	• Buler eller fordybninger
	• Brændemærker
	• Olie eller fedt
	• Alle andre tegn på beskadigelse, der kan gøre en iltflaske uacceptabel eller risikabel at bruge.

	2. Undersøg cylinderen for tegn på brand- eller varmeskade. Tegn kan være forkulning eller brandperler i malingen eller anden beskyttelsescoating eller varmefølsom indikator. Hvis der findes tegn på brand- eller varmeskade, skal iltflasken udski...
	3. Inspicér iltflaskens fyldeport for følgende forhold:
	• Snavs, olie eller fedt
	• Tydelige tegn på beskadigelse
	• Tegn på korrosion inden i ventilen.
	• Tegn på overdreven varme- eller brandskade
	BEMÆRK: Benyt IKKE flasken, hvis følgende elementer er tilstede. Kontakt din lokale forhandler, hvis du skal have reservedele.

	FIGUR 4.1 Udvendig undersøgelse


	Til-/frakobling af iltflasken til/fra kompressoren
	Tilkobling af iltflasken til kompressoren
	m advarsel
	Brug ALDRIG nogen som helst form for værktøj til at til-/frakoble iltflasken og kompressoren. Ellers kan der ske alvorlig personskade og/eller materialeskade.
	Iltflaskerne må IKKE tabes. Brug begge hænder ved håndtering/transport af iltflasker. Ellers kan der ske personskade eller materialeskade.
	Der må IKKE bruges en lækagedetektor til at teste for lækager.
	BEMÆRK: Der henvises til FIGUR 4.2, FIGUR 4.3, og FIGUR 4.4 for denne procedure.
	1. Undersøg flaskens indholdsmåler. Gå videre til TRIN 2, hvis trykket i iltflasken er mindre end 103,5 bar (1500 psig) (FIGUR 4.4).
	BEMÆRK: Hvis trykket i iltflasken er større end 103,5 bar (1500 psig), må der IKKE gøres forsøg på at fylde denne iltflaske igen. Den vil muligvis ikke kunne fyldes.

	2. Indstil regulatorens flowviser på flasken til positionen “O” (FIGUR 4.4).
	3. Åbn forsigtigt flaskeventilen helt (FIGUR 4.2).




	Flaskeventil
	FIGUR 4.2 Åbning af flaskeventilen
	4. Fjern beskyttelseshætterne til iltflaskens og konnektorens fyldeport (hvis til stede).
	5. Tryk midlertidigt NED på konnektorfyldeportens ydre ring (muffe) for at nulstille konnektoren som vist i FIGUR 4.3.
	BEMÆRK: Hvis den ydre ring (muffe) er i OP position (GRØNNE prikker er ikke synlige), vil konnektorfyldeporten ikke være i stand til at acceptere iltflaskens fyldeport. Når der trykkes NED midlertidigt, vil det nulstille konnektorens fyldeport (G...



	Konnektorfyldeport
	FIGUR 4.3 Nulstilling af konnektorfyldeport
	6. Tag fat om iltflaske/regulatorsamlingen i området bag iltflaskemåleren (FIGUR 4.4).
	7. Anbring iltflasken i kompressorstellet (FIGUR 4.4).
	8. Ret iltflaskefyldeporten ind med konnektorfyldeporten (FIGUR 4.4).
	9. Træk OP i den ydre ring (muffe) på konnektorfyldeporten, samtidig med at der trykkes NED på iltflaske/regulatorsamlingen for at koble iltflaskefyldeporten ind i konnektorfyldeporten (FIGUR 4.4).
	BEMÆRK: Iltflasken er korrekt tilkoblet, når der høres et tydeligt ”klik”.



	Iltflaske/regulatorsamling
	FIGUR 4.4 Tilkobling af iltflasken til kompressoren
	Frakobling af iltflasken fra kompressoren
	m advarsel
	Brug ALDRIG nogen som helst form for værktøj til at til-/frakoble iltflasken og kompressoren. Ellers kan der ske alvorlig personskade og/eller materialeskade.
	BEMÆRK: Der henvises til FIGUR 4.5, FIGUR 4.6, og FIGUR 4.7 for denne procedure.
	1. Tryk kompressorens strømafbryder til Off “O” position.
	2. Tag fat om iltflaske/regulatorsamlingen i området bag flaskeindholdsmåler (FIGUR 4.5).
	3. Tag med den anden hånd om den ydre ring (muffe) på konnektorfyldeporten og tryk NED (FIGUR 4.5).
	4. Løft op i iltflaske/regulatorsamlingen for at fjerne fra konnektorfyldeporten (FIGUR 4.5).


	Iltflaske/regulatorsamling
	FIGUR 4.5 Frakobling af iltflasken fra kompressoren
	5. Når iltflaskefyldeporten er frakoblet konnektorfyldeporten, slippes den ydre ring (muffe) på konnektorfyldeporten og fjern med begge hænder iltflasken fra kompressorstellet.

	m advarsel
	Hætterne på påfyldningsstudserne SKAL sættes på igen efter påfyldning og når de ikke er i brug. Hvis en af hætterne til påfyldningsstudserne mangler, skal du kontakte din sundhedsleverandør før du benytter enheden.
	6. Anbring fyldeportens beskyttelseshætter på konnektorens og iltflaskens fyldeporte (FIGUR 4.6).


	Hætte til enhedens påfyldningsstuds
	FIGUR 4.6 Dæksler til påfyldningsport
	7. Kontroller af flaskemåleren for at sikre at flasken er fuld (nålen står i det GRØNNE område). Hvis flasken ikke er fuld, skal du gøre følgende:
	• Gentag TRIN 1-8 af Tilkobling af iltflasken til kompressoren på side 231.
	• Hvis flasken ikke er fuld efter andet forsøg på at fylde den, må flasken IKKE benyttes og skal du kontakte leverandøren.

	8. Drej flaskeventilen til lukket position, når den ikke er i brug (FIGUR 4.7).


	Flaskeventil
	FIGUR 4.7 Lukning af flaskeventilen
	Afsnit 5 — Betjening
	m advarsel
	Der må ALDRIG ryges i et område, hvor der indgives ilt.
	Produktet må ALDRIG bruges nær nogen form for åben ild eller brandbare/eksplosive stoffer, dampe eller atmosfære.
	BEMÆRK: Der henvises til FIGUR 5.1 og FIGUR 5.2 på side 237 for denne procedure.
	1. Inspicér produktet for tydelig beskadigelse inden hver brug. Hvis der konstateres beskadigelse, må produktet IKKE bruges.
	BEMÆRK: Hvis en mærkat bliver ulæselig eller mistes, bedes De kontakte forhandleren eller iltleverandøren.

	2. Sørg for, at regulatoren er i ”O” (slukket) position. Ret ”O” ind med viseren.
	3. Anbring iltflasken sådan, at iltflaskens ventiludløb peger væk fra brugeren og alle andre personer.

	m advarsel
	Iltstrømmen må IKKE rettes mod en person eller brandbart materiale, når flowskiven justeres.
	4. Sæt et standard enkeltløbet næsekateter til voksne (maks. 7,6 m) på produktets udgang i overensstemmelse med vejledningen til næsekatetret.
	5. Anbring næsekatetret over ørerne og sæt grenene i næseborene som anvist af Deres læge eller sygeplejerske eller producenten af næsekatetret. Der henvises til FIGUR 5.1.
	6. Åbn forsigtigt flaskeventilen helt. Drej ventilen mod urets retning for at åbne den. Se FIGURE 4.2 på side 231.
	FIGUR 5.1 Placering af næsekateter
	7. Drej flowviseren, indtil markøren er tilpasset den indtastede indstilling (FIGUR 5.2).

	• Når du drejer flowviseren mod urets retning, øges iltflowet.
	• Når du drejer flowviseren med urets retning, reduceres iltflowet.




	Forøg flowet
	FIGUR 5.2 Flowjustering
	m advarsel
	Når viseren på indholdsmåleren går ind i rød zone, anbefales det at genfylde iltflasken på Invacare HomeFill kompressoren.
	Der leveres IKKE OXYGEN imellem indstillingerne. Viseren skal stå ud for et specifikt nummer på drejeskiven for at opnå det ønskede flow.
	For at undgå skade på patienten skal den ordinerede indstilling ALTID bekræftes, inden ilten indgives til patienten, og flowet skal monitoreres hyppigt.
	Brug kun HF2PC9BAG bæreposen fra Invacare Corporation.
	8. Træk vejret gennem næsen og mærk iltflowet, når du indånder.

	Afsnit 6 — Vedligeholdelse
	1. Som foreskrevet må produktets udvendige side kun rengøres med en tør, fnugfri klud.
	2. Opbevar produktet i et rent område uden fedt, olie og andre kontamineringskilder.



	forsigtig
	Der må IKKE anvendes rengøringsopløsninger.
	Produktet må IKKE nedsænkes i nogen form for væske.
	Alle reparationer SKAL foretages af Invacare Corporation eller et reparationscenter, som er godkendt af Invacare.
	Reservedele – Tilbehør
	HF2PC9BAG bærepose

	Afsnit 7 — Iltflaskens fyldetider
	BEMÆRK: Alle fyldetider er tilnærmelsesvise og kan variere afhængig af miljøforhold.
	*


	Koncentratorens flowhastighed til patient:
	Iltflaskens fyldetider
	Fejlfinding
	Se fejlfindingsguiden, hvis iltflasken ikke fungerer. Hvis problemet ikke kan afhjælpes, skal De henvende Dem til forhandleren/iltleverandøren.


	problem
	mulig årsag
	løsning
	Intet flow.
	1. Regulator er i ”Off” (slukket) position.
	1. Indstil på den ordinerede indstilling.
	2. Iltflasken er tom.
	2. Udskift/fyld iltflasken.
	3. Drejeskiven er ikke indstillet på trinnet.
	3. Indstil drejeskiven, så viseren peger på en indstilling.
	4. Bøjet eller blokeret kanyle.
	4. Kontrollér, om der er knæk på næsekatetret.
	Flasken fyldes ikke.
	1. Flaskeventilen er lukket.
	1. Åbn flaskeventilen.

	Garantioplysninger
	Kontakt kundeservice på en af følgende adresser for garantioplysninger:
	Danmark: Invacare A/S, Sdr. Ringvej 37, DK-2605 Brøndby Tlf.: +45 36 90 00 00, Fax: +45 36 90 00 01 denmark@invacare.com
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	Användarhandbok
	HomeFilI®
	Kontinuerlig flödesregulator och cylinder för syrgas
	HF2RE9ES
	m VARNING
	ANVÄND INTE DENNA UTRUSTNING UTAN ATT HA LÄST IGENOM OCH FÖRSTÅTT INNEHÅLLET I HANDBOKEN. OM DU INTE KAN FÖRSTÅ VARNINGAR, FÖRSIKTIGHETSBEAKTANDEN OCH INSTRUKTIONER, SKA DU KONTAKTA SJUKVÅRDSPERSONAL, FÖRSÄLJARE ELLER UTBILDAD TEKNIKER INN...

	m VARNINGAR GÄLLANDE TILLBEHÖR
	Produkter från Invacare är särskilt konstruerade att användas tillsammans med tillbehör från Invacare. Tillbehör som utvecklats av annan tillverkare har inte testats av Invacare och rekommenderas inte för användning med Invacare-produkter.
	OBS: Uppdaterade versioner av denna handbok finns tillgängliga på www.invacare.com.
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	SÄRSKILDA ANMÄRKNINGAR
	Signalord används i denna handbok för risker eller osäker användning som kan resultera i personskada eller egendomsskada. Se följande tabell för definitioner på olika signalord.
	Signalord
	betydelse
	FARA
	Fara anger en farlig överhängande situation som om den inte förhindras resulterar i dödsfall eller allvarlig personskada.
	VARNING
	Varning anger en potentiellt farlig situation som om den inte förhindras kan resultera i dödsfall eller allvarlig personskada.
	FÖRSIKTIGT
	Försiktigt anger en potentiellt farlig situation som om den inte förhindras kan resultera i egendomsskada.



	OBS
	Informationen i detta dokument kan ändras utan föregående meddelande.
	c fara
	RÖK INTE när denna produkt används. Inga tändstickor, tända cigaretter eller andra antändningskällor skall finnas i det rum där produkten är placerad eller när syrgasen levereras.
	Textilier och andra material som vanligtvis inte brinner är lättantändliga och brinner med stor intensitet i syrgasberikad luft. Underlåtelse att beakta denna varning kan resultera i svårartad brand, skada på egendom och fysisk personskada samt...

	Inspektion vid mottagande
	Ta ut produkten från emballaget och kontrollera att produkten inte är skadad. Om någon skada uppstått får produkten INTE användas. Kontakta försäljaren / utlämnaren av hemvårdsutrustning.

	Avsedd användning
	Förvaring, reglering och distribution av extrasyrgas till patienter som har svårt att ta upp syre ur inandningsluften. Produkten är avsedd för patienter som vanligtvis får syrgas via en näskanyl. Enheten levererar 93 ± 3 % USP-syrgas med ett a...

	Avyttring av utrustning och tillbehör
	Denna produkt är tillverkad av en miljömedveten tillverkare, som efterlever direktivet Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE. Den här produkten kan innehålla substanser som är farliga för miljön om den kasseras på platse...
	Följ gällande bestämmelser om deponering och återvinning vid kassering av apparaten eller komponenter som används under användning. Apparaten genererar inget avfall eller rester under användning. Enheten FÅR INTE kasseras bland vanligt kommun...

	Återvinn
	Avsnitt 1 — Allmänna riktlinjer
	m varning
	ALLMÄNNA RIKTLINJER innehåller viktig information om säker drift och hantering av denna produkt.

	c fara
	Denna produkt är inte avsedd för livsuppehållande eller livräddning.

	Bruksanvisning
	Endast personal som instruerats och utbildats i användningen av HomeFill kontinuerliga flödesregulator och cylinder får använda produkten.
	Produkten innehåller magnetiskt material av järn som kan påverka MRT-resultat.
	Kontrollera att alla anslutningar är täta och inte läcker.
	Använd INTE läckdetektor när du söker efter läckor.
	Använd INTE autoklav.
	Gassterilisera INTE med etylenoxid.
	Rengör INTE med aromatiska kolväten.
	Försök INTE reparera produkten.
	Sänk INTE ner produkten i vätska av något slag.
	Förvara produkten i ren miljö när den inte används.
	Använd endast transportväskan från Invacare Corporation.
	Rök ALDRIG i ett område där syrgas administreras.
	Bekräfta ALLTID förskriven dos före administrering till patient och övervaka ofta.
	Använd INTE enheten om det finns smuts eller föroreningar på eller runt cylindern, ventilen, produkten eller anslutningsenheter.
	Får ALDRIG användas nära öppen låga eller antändliga/explosiva substanser, ångor eller luft.
	INGEN SYRGAS tillförs när markören är riktad mot ”O” eller när cylinderventilen är stängd.
	Blockera INTE utloppsanslutningen eller böj på kanylen när produkten används. Detta kan skada enheten.
	Denna enhet får endast användas på syrgaspatienten. Cylindrar FÅR endast användas av syrgaspatienten och får inte distribueras till någon annan person i annat syfte.
	Denna produkt får INTE användas av patienter som andas genom munnen.
	LÅT INTE olja från dina händer eller någon annanstans komma i kontakt med kompressorkopplingen eller flaskanslutningarna. Sådana substanser kan antändas i närheten av syrgas och tillfoga skada. Undvika att röra vid flaskanslutningar om möjli...
	Smörj eller olja ALDRIG in kompressorkopplingen eller flaskanslutningar. Använd ALDRIG genomträngande olja eller smörjmedel typ WD-40 eller 3 in One. Om man har svårigheter med anslutningar, kontrollera att flaskanslutningen är insatt rakt ner ...
	Låt INTE cylindrar välta eller falla. Fixera gascylindrar så att de inte faller. Säkerställ att cylindern alltid är riktad uppåt.
	Förvara INTE cylindrar i närheten av värmekällor eller öppna lågor.
	Denna produkt är utrustad med en säkerhetsventil. Om du hör ett högt väsande eller smällande ljud från produkten ska du avbryta användningen, sätta flödesväljaren på “O” och kontakta försäljaren/utlämnaren av hemvårdsutrustning.
	Använd INTE enheten när du sover utan att först konsulterat ansvarig sjukvårdspersonal.
	Denna produkt är avsedd att fungera tillsammans med en vanlig syrgasnäskanyl med enkellumen för vuxna med en maxlängd på 7,60 m.
	Kanylen är endast avsedd för en patient.
	Kanylen MÅSTE installeras på en utloppsanslutning före användning.
	Placera INTE enheten under kläderna vid användning. När denna produkt används släpps en liten mängd syrgas ut. När enheten täcks av kläder kan tyget mättas med syrgas och bli extra lättantändligt om det utsätts för gnistor eller öppna ...
	ANVÄND INTE IOH200AW, HomeFill-enhet, för att fylla på flaska utomhus eller där temperaturen är lägre än 13°C (55°F).



	Avsnitt 2 — Funktioner

	Utloppsanslutning
	FIGUR 2.1 Produktschema
	Avsnitt 3 — Vanliga produktparametrar
	Område för inloppstryck:
	Internt reglerat tryck:
	CYLINDERVOLYM:
	Vikt
	Total längd
	Diameter
	Kanyl Krav:
	Arbetstemperatur:
	Höjd över havet:
	Förvaring
	Temperatur:
	Maximal fuktighet:
	Produktklassificering:
	Tillsynsförteckning:
	Flödesinställningar:
	FLÖDESPOSITION
	LPM vid 50 PSIG (3,45 bar

	Avsnitt 4 — inspektion och kompressorns gränssnitt
	OBS: Se användarhandboken HomeFill om hur kompressorns används.
	Inspektion av cylinderns påfyllning
	c fara
	Felaktig påfyllning eller missbruk av cylindern eller underlåtelse att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan orsaka allvarlig kroppsskada eller dödsfall. Oxiderande gas under högt tryck accelererar kraftigt .
	Ändra eller modifiera INTE cylindern eller tillhörande komponenter.
	Använd INTE olja eller fett. Håll cylinder, cylinderventil, all utrustning och alla anslutningar fria från olja och fett för att undvika våldsam antändning som kan resultera i allvarlig kroppsskada eller dödsfall.

	m varning
	Vid medicinsk användning får enheten endast användas efter anvisning från legitimerad läkare. Oavbruten användning av höga syrgaskoncentrationer under en lång tid, utan övervakning av effekten på det arteriella blodets syreinnehåll, kan va...
	Syrgascylindrar fyllda med hjälp av HomeFill får endast användas för privat bruk. “Får inte fyllas på för försäljning eller användas för professionellt bruk”.
	Denna cylinder är avsedd att användas tillsammans med systemet HomeFill. Denna cylinder innehåller 93±3 % syrgas producerad genom en syrgaskoncentration med hjälp av adsorptionsprocessen trycksvängning.

	m varning
	Hantera INTE cylindern och använd INTE innehållet förrän du utbildats professionellt, även omfattande akutvårdsprocedurer.
	Använd denna cylinder i enlighet med användarhandboken HomeFill. Öppna ventilen försiktigt. Stäng ventilen tom efter varje användning och när den är tom. Fixera cylindern under förvaring och användning. Rökning är förbjuden i cylinderomr...
	Fyllning av cylindern utförs endast av Invacare HomeFill syrgassystem.
	Cylindrar som renoverats och/eller utsatts för förhöjda temperaturer MÅSTE testas hydrostatiskt före påfyllning. Cylindertemperaturen får inte överskrida 52°C. Aluminumcylindrar som utsatts för eld eller heta temperaturer, som överskrider ...
	Alla cylindrar MÅSTE inspekteras före påfyllning. I annat fall kan person- eller egendomsskada inträffa.
	Rök ALDRIG i ett område där syrgas administreras.
	Får ALDRIG användas nära öppen låga eller antändliga/explosiva substanser, ångor eller luft.

	Hydrostatiskt testdatum
	Aluminumcylindrar MÅSTE testas vart femte år.

	m varning
	Fyll INTE på cylindrar som inte testats de senaste fem åren. I annat fall kan allvarlig personskada inträffa. Kontakta försäljaren för utbyte.

	Utvändig undersökning
	OBS: För denna procedur, se FIGUR 4.1.
	1. Undersök cylinderns utsida avseende följande och byt ut cylindern om något av dem upptäcks.
	• Bucklor eller slag
	• Svetsblänkskada
	• Olja eller fett
	• Andra eventuella tecken på skada som kan göra att cylindern är oacceptabel eller osäker att använda.

	2. Undersök om du hittar tecken på brand- eller värmeskador på cylindern. Tecknen kan t.ex. utgöras av förkolning eller blåsor i färgen, annat skyddslager eller värmeindikator. Om brand- eller värmeskada upptäcks, ska cylindern bytas ut.
	3. Inspektera cylinderfyllporten avseende följande:
	• Skräp, olja eller fett
	• Iakttagbara tecken på skada
	• Tecken på korrosion inuti ventilen
	• Tecken på stark hetta eller brandskada
	OBS: ANVÄND INTE flaskan om följande påträffas. Kontakta försäljaren för utbyte.

	FIGUR 4.1 Utvändig undersökning


	Ansluta/koppla bort cylindern till/från kompressorn
	Ansluta cylindern till kompressorn
	m varning
	Använd ALDRIG verktyg av något slag vid anslutning/bortkoppling av cylindern och kompressorn. I annat fall kan allvarlig person- eller egendomsskada inträffa.
	Tappa INTE syrgascylindrarna. Använd två händer vid hantering/transport av syrgascylindrar. I annat fall kan person- eller egendomsskada inträffa.
	Använd INTE läckdetektor när du söker efter läckor.
	OBS: För denna procedur, se FIGUR 4.2, FIGUR 4.3 och FIGUR 4.4.
	1. Kontrollera cylinderns innehållsmätare. Om cylindertrycket är lägre än 10342 kpa (1500 psig/103,5 bar), fortsätt till STEG 2 (FIGUR 4.4).
	OBS: Om cylindertrycket är högre än 103,5 bar, får man INTE försöka att fylla cylindern. Den går eventuellt inte att fylla.

	2. Vrid regulatorns flödesmanöverratt på cylindern till läget ”O” (FIGUR 4.4).
	3. Öppna långsamt cylinderventilen helt (FIGUR 4.2).




	Regulatorenhet
	FIGUR 4.2 Öppna cylinderventil
	4. Ta bort cylindern och locken till kopplingsfyllporten (om sådan finns).
	5. Tryck tillfälligt NED den yttre ringen (hylsan) på kopplingsfyllporten för att sätta tillbaka kopplingen på det sätt som visas i FIGUR 4.3.
	OBS: Om den yttre ringen (hylsan) är i UPP-läge (GRÖNA prickar syns inte) accepterar kopplingsfyllporten inte cylinderfyllporten. Tryck NED tillfälligt för att återställa kopplingsfyllporten (GRÖNA prickar synliga) och acceptera cylinderfyllp...



	Kopplingsfyllport
	FIGUR 4.3 Sätta tillbaka kopplingsfyllporten
	6. Ta tag i cylinder-/reglageenheten i området bakom cylindermätaren (FIGUR 4.4).
	7. Placera cylindern i kompressorställningen (FIGUR 4.4).
	8. Rikta in cylinderfyllporten mot kopplingsfyllporten (FIGUR 4.4).
	9. Skjut UPP den yttre ringen (hylsan) på kopplingsfyllporten samtidigt som du trycker NED cylinder-/reglageenheten för att ansluta cylinderfyllporten till kopplingsfyllporten (FIGUR 4.4).
	OBS: Cylindern är korrekt ansluten när du hör ett "klick".



	Cylinder-/reglageenhet
	FIGUR 4.4 Ansluta cylindern till kompressorn
	Koppla bort cylindern från kompressorn
	m varning
	Använd ALDRIG verktyg av något slag vid anslutning/bortkoppling av cylindern och kompressorn. I annat fall kan allvarlig person- eller egendomsskada inträffa.
	OBS: För denna procedur, se FIGUR 4.5, FIGUR 4.6, och FIGUR 4.7.
	1. Stäng av kompressorns strömbrytare “O”.
	2. Ta tag i cylinder-/reglageenheten i området bakom mätare för cylinderinnehåll (FIGUR 4.5).
	3. Med den andra handen tar du tag i den yttre ringen (hylsan) på kopplingsfyllporten och trycker NED (FIGUR 4.5).
	4. Lyft upp cylinder-/reglageenheten och ta bort den från kopplingsfyllporten (FIGUR 4.5).


	Cylinder-/reglageenhet
	FIGUR 4.5 Koppla bort cylindern från kompressorn
	5. När cylinderfyllporten är bortkopplad från kopplingsfyllporten släpper du den yttre ringen (hylsan) på kopplingsfyllporten och tar med båda händerna bort cylindern från kompressorställningen.

	m varning
	Fyllportslocket på kopplingsfyllporten och tubfyllporten MÅSTE sättas tillbaka efter påfyllning och när flaskan inte används. Om något fyllportslock fattas, kontakta leverantör innan användning.
	6. Placera locken till fyllportarna på kopplings- och cylinderfyllportarna (FIGUR 4.6).


	Flaskfyllportslock
	FIGUR 4.6 Fyllportslock
	7. Kontrollera tryckmätaren för att vara säker på att flaskan är full (nålen i det GRÖNA området). Om flaskan inte är full, gör följande:
	• Upprepa STEG 1-8 av Ansluta cylindern till kompressorn på sidan 255.
	• Om flaskan inte är full efter andra försöket att fylla den, kontakta leverantör.

	8. Vrid cylinderventilen till avstängt läge när den inte används (FIGUR 4.7).


	Regulatorenhet
	FIGUR 4.7 Stänga cylinderventil
	Avsnitt 5 — Bruksanvisning
	m varning
	Rök ALDRIG i ett område där syrgas administreras.
	Får ALDRIG användas i närheten av öppen låga eller antändliga/explosiva substanser, ångor eller luft.
	OBS: För denna procedur, se FIGUR 5.1 och FIGUR 5.2 på sidan 261.
	1. Inspektera produkten före varje användning för att kontrollera att den inte är skadad. Använd den INTE om du ser någon skada.
	OBS: Om en etikett av någon anledning blir oläslig eller har försvunnit, ska försäljaren/utlämnaren av hemvårdsutrustning kontaktas.

	2. Kontrollera att reglaget är satt på "O". Rikta indikatorvisaren mot "O".
	3. Placera cylindern så att utloppet för syrgascylinderns ventil är vänt bort från användaren eller andra personer.

	m varning
	Rikta INTE syrgasflödet mot någon person eller lättantändligt material när du justerar flödesmanöverratten.
	4. Fäst en syrgasnäskanyl av standardtyp, enkellumen för vuxen, högst 7,6 m från produktens utlopp i enlighet med kanyltillverkarens instruktioner.
	5. Placera kanylen över dina öron och placera fästanordningarna i näsan på det sätt som sjukvårdspersonalen eller kanyltillverkaren anger. Se FIGUR 5.1.
	6. Öppna långsamt cylinderventilen helt. Vrid moturs för att öppna. Se FIGUR 4.2 på sidan 255.
	FIGUR 5.1 Kanylens placering
	7. Vrid flödesmanöverratten tills indikatormarkören är riktad mot den ordinerade inställningen.

	• När flödesmanöverratten vrids moturs ökar syrgasflödet.
	• När flödesmanöverratten vrids medurs minskar syrgasflödet.




	Öka flödet
	FIGUR 5.2 Flödesjustering
	m varning
	När visaren på innehållsmätaren är i röd zon är det lämpligt att fylla på cylindern på Invacare HomeFill Compressor.
	INGEN SYRGAS levereras mellan inställningar. För önskat flöde måste indikatorvisaren vara riktad mot ett specifikt nummer på manöverratten.
	För att hindra skada på patienten genom att ALLTID bekräfta förskriven inställning före administrering till patient och övervaka flödet ofta.
	Använd endast transportväskan Invacare Corporation HF2PC9BAG.
	8. Andas genom näsan för att känna ett syrgasflöde vid inandningen.

	Avsnitt 6 — Underhåll
	1. Rengör utsidan av produkten vid behov när den är smutsig och endast med en torr, luddfri duk.
	2. Förvara produkten i ett rent utrymme fritt från fett, olja eller andra kontamineringskällor.



	försiktigt
	Använd INTE rengöringsmedel.
	Sänk INTE ner produkten i vätska av något slag.
	Alla reparationer MÅSTE utföras av Invacare Corporation eller av ett reparationscenter som är godkänt av Invacare.
	Reservdelar – tillbehör
	HF2PC9BAG transportväska

	Avsnitt 7 — Cylinderns påfyllningstider
	OBS: Alla påfyllningstider är ungefärliga och kan variera beroende på omgivningen.
	*


	Koncentratorns flödeshastighet till patient:
	Cylinderns påfyllningstider
	Felsökning
	Se felsökningsguiden om cylindern inte fungerar. Om problemet inte kan korrigeras, kontakta försäljaren/utlämnaren av hemvårdsutrustning.


	problem
	möjlig orsak
	lösning
	Inget flöde.
	1. Reglaget i "Off"-läge.
	1. Ställ in till förskriven
	inställning.
	2. Cylindern tom.
	2. Byt ut/fyll på cylinder.
	3. Manöverratten inte inställd på ett steg.
	3. Ställ in manöverratten så att indikatorn pekar på en inställning.
	4. Böjd eller blockerad kanyl.
	4. Se efter om kanylen är böjd.
	Cylindern fylls inte.
	1. Cylinderventilen är stängd.
	1. Öppna cylinderventilen.

	Information om garanti
	Kontakta kundservice på någon av följande platser:
	Sverige och Finland: Invacare AB, Fagerstagatan 9, S-163 91 Spånga Tel: +46 (0)8 761 70 90, Fax: (46) (0)8 761 81 08 sweden@invacare.com, finland@invacare.com
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	Brukerhåndbok
	HomeFilI®
	Oxygen Continuous Flow Regulator & Cylinder
	HF2RE9ES:
	m ADVARSEL
	IKKE BRUK DETTE UTSTYRET UTEN FØRST Å HA LEST IGJENNOM OG FORSTÅTT DENNE HÅNDBOKEN. HVIS DU IKKE FORSTÅR ADVARSLENE, FORSIKTIGHETSREGLENE OG ANVISNINGENE MÅ DU TA KONTAKT MED HELSEPERSONELL, EN FORHANDLER ELLER EN UTDANNET SERVICEPERSON FØR DU...
	m TILBEHØRSADVARSEL
	Invacare-produkter er spesielt utformet og fremstilt for bruk sammen med Invacare-tilbehør. Tilbehør som er fremstilt av andre produsenter er ikke testet av Invacare og anbefales ikke til bruk sammen med Invacares- produkter.
	MERK: Oppdaterte versjoner av denne håndboken er tilgjengelige på www.invacare.com.
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	SPESIELLE MERKNADER
	Det brukes signalbetegnelser i denne håndboken. Disse angir fare eller usikker praksis som kan medføre personskade eller skade på eiendom. Det vises til følgende tabell for definisjoner på signalbetegnelsene.
	Signalbetegnelse
	betydning



	MERK
	Informasjonen i dette dokumentet kan forandres uten forvarsel.
	c fare
	IKKE RØYK mens du bruker dette utstyret. Hold alle fyrstikker, tente sigaretter eller andre antennelseskilder ute av rommet hvor dette produktet er plassert og bort fra steder hvor oksygen er levert.
	Tekstiler og andre stoffer som vanligvis ikke brenner, kan lett antennes og brenne kraftig i luft som har høyt oksygeninnhold. Hvis denne advarselen ikke overholdes vil det kunne forårsake kraftig brann, skade på eiendom og medføre fysisk skade e...

	Inspiseres
	Ta produktet ut av emballasjen og inspiser med henblikk på skade. SKAL IKKE brukes hvis det finnnes skade. Ta kontakt med forhandleren/leverandøren av hjemmepleieutstyr.

	Beregnet bruk
	Oppbevaring, kontroller og tilførsel av ekstra oksygen til pasienter som kan ha problemer med å nyttiggjøre seg oksygenet i den luften de puster inn. Til pasienter som normalt får oksygen gjennom nesekanyle. Utstyret leverer USP 93+3 % oksygen ve...

	Kast av utstyr og tilbehør
	Dette produktet er levert av en miljøvennlig produsent som opptrer i samsvar med EU-direktivet 2002/96/EU om "Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE - Elektrisk og elektronisk avfall)". Dette produktet kan inneholde stoffer som kan være sk...
	Følg lokale reguleringer og resirkuleringsplaner når enheten eller komponenter skal kastes. Enheten produserer ikke avfall eller rester i drift. IKKE kast denne enheten blant annen normal søppel. Alt tilbehør som ikke er en del av enheten MÅ hå...

	Resirkulering
	Avsnitt 1— Generell veiledning
	m advarsel
	GENERELL VEILEDNING inneholder viktig informasjon for trygg betjening og bruk av dette apparatet.
	c fare
	Dette apparatet er ikke ment som livreddende eller livsopprettholdende utstyr.

	Driftsinformasjon
	Bare personell som er instruert og opplært i bruk av HomeFill Continuous Flow Regulator & Cylinder bør bruke dette produktet.
	Apparatet inneholder magnetisk jernmateriale som kan påvirke resultatene av en MR-undersøkelse.
	Pass på at alle koplingene er tette og uten lekkasjer.
	Det må IKKE brukes en lekkasjedetektor beregnet på væsker for å sjekke eventuelle lekkasjer.
	SKAL IKKE steriliseres i autoklav.
	SKAL IKKE gass-steriliseres med etylenoksyd.
	SKAL IKKE rengjøres med aromatiske hydrokarboner.
	IKKE forsøk å utføre reparasjoner på apparatet.
	IKKE legg apparatet i noen form for væske.
	Apparatet skal oppbevares i et rent område når det ikke er i bruk.
	Bruk bare bæreveske fra Invacare Corporation.
	Det må ALDRI røykes i et område hvor det foregår oksygentilførsel.
	Den foreskrevne dosen skal ALLTID bekreftes før tilførsel til pasienten. Den skal overvåkes regelmessig.
	SKAL IKKE brukes hvis det kan ses smuss eller forurensning på eller rundt sylinderen, ventilen, apparatet eller koplingsdelene.
	Utstyret må ALDRI brukes i nærheten av åpen ild eller antennbare eller eksplosive stoffer, damper eller gass.
	Det leveres IKKE OKSYGEN når pekeren er rettet mot "O" eller når flaskeventilen er stengt.
	Uttaksbeslaget MÅ IKKE blokkeres og kanylen må ikke bøyes når apparatet ikke er i bruk, da dette kan forårsake skade på apparatet.
	Dette apparatet skal bare brukes til pasienten som skal ha oksygen. Sylindrene SKAL BARE brukes av pasienten som skal ha oksygen og skal ikke overlates til andre uansett grunn.
	Dette apparatet skal IKKE brukes av pasienter som puster gjennom munnen.
	IKKE la olje fra dine hender eller andre kilder komme i kontakt med kompressorkoblingen eller flaskekoblingene. Disse stoffene kan antennes i tilstedeværelsen av oksygen og forårsake skade. Unngå berøring av flaskekoblingen når dette er mulig. E...
	ALDRI smør kompressorkoblingen eller flaskekoblingene. ALDRI bruk noen gjennomtrengende oljer eller smøremidler slik som WD-40 eller 3 in One. Dersom du opplever vanskeligheter med koblingen, sjekk at flaskekoblingen er satt inn rett ned i kompress...
	Sylinderne må IKKE vippe eller velte. Gass-sylindrene skal gjøres fast så de ikke kan velte. Påse at sylindrene alltid står i oppreist posisjon.
	Sylindrene SKAL IKKE oppbevares nær varmekilder eller åpen ild.
	Dette apparatet har en nødventil. Hvis du hører en høy, vislende lyd eller smell fra dette apparatet, skal du umiddelbart stanse bruken av apparatet, skru bryteren til "O" (AV)-stilling, og ta kontakt med forhandleren/ leverandøren av hjemmepleie...

	SKAL IKKE brukes under søvn uten at helsepersonell er rådført.
	Apparatet er utformet slik at det skal kunne betjenes med en standard enkeltlumen nasal oksygenkanyle for voksne med maksimal lengde på 7,60 m (25 ft).
	Kanylen er bare til enkeltpasienter.
	Kanylen SKAL være montert på uttakskoplingen før bruk.
	Enheten skal IKKE dekkes til med tøy mens den er i bruk. Når dette apparatet er i bruk, vil det slippe ut en liten oksygenmengde. Dersom apparatet bæres under tøy kan tekstilene mettes med oksygen og forårsake kraftig brann hvis de utsettes for ...

	IKKE bruk IOH200AW, HomeFill enheten for å fylle sylinderen utendørs eller hvor temperaturen er under 13°C (55°F).


	Avsnitt 2— Produktegenskaper

	Uttakskopling
	FIGUR 2.1 Produktdiagram
	Avsnitt 3— Typiske produktparametre
	Avsnitt 4— inspeksjon og kompressorgrensesnitt
	MERK: Se brukermanualen for HomeFill for å finne betjeningsinstruksjon for kompressoren.
	Sylinderfyllingsinspeksjon
	c fare
	Ukorrekt oppfylling eller feilhåndtering av sylinderen, eller manglende etterlevelse av disse sikkerhetsanvisningene, kan forårsake alvorlig personskade eller dødsfall. Forbrenningen akselleres kraftig ved for høyt trykk på oksyderingsgassen.
	Sylinderen eller sammenkoplede komponenter MÅ IKKE forandres eller modifiseres.
	IKKE BRUK olje eller fett. Sylinderen, sylinderventilen, alt utstyr og koplinger må holdes rene for olje og fett for å unngå at gnister kan forårsake antennelse og medføre personskade eller dødsfall.
	m advarsel

	Til medisinsk bruk, skal bare brukes av eller etter henvisning fra sertifisert bruker. Uavbrutt bruk av høye konsentrasjoner oksygen over lengre tid, uten overvåking av hvordan oksygeninnholdet i arterielt blod påvirkes, kan være skadelig.
	Oksygensylindre som er oppfylt av HomeFill er bare til personlig bruk. "Skal ikke fylles opp for videresalg eller bruk av kommersielle brukere"
	Denne sylinderen skal brukes med HomeFill -systemet. Denne sylinderen inneholder 93± 3% oksygen som er fremstilt ved hjelp av konsentrert oksygen med bruk av en svingeadsorpsjonsprosess.
	Sylinderen SKAL IKKE håndteres og innholdet IKKE brukes før du har fått profesjonell opplæring, også i nødprosedyrer.
	m advarsel

	Sylinderen skal brukes i henhold til brukerhåndboken for HomeFill.Ventilen åpnes langsomt, lukk ventilen etter hver gangs bruk og når den er tom. Sylinderen gjøres fast under oppbevaring og ved bruk. Ikke røyk i nærheten av sylinderen. Holdes u...
	Påfylling av flasker foretas kun av Invacare HomeFill oksygensystem.
	Sylindre som er ombygd og/eller utsatt for høye temperaturer, SKAL testes hydrostatisk før oppfylling. Sylinderens temperatur bør ikke overstige 52° C (125° F). Aluminiumsylindre som har vært utsatt for ild eller forhøyede temperaturer over 17...
	Alle sylindre MÅ inspiseres før det gjøres forsøk på å fylle opp; ellers kan det oppstå skade eller overlast.
	Det må ALDRI røykes i et område hvor det foregår oksygentilførsel.
	Utstyret må ALDRI brukes i nærheten av åpen ild eller antennbare eller eksplosive stoffer, damper eller gass.

	Dato for hydrostatisk testing
	Aluminiumssylindre MÅ gjennomgå testing hvert femte år.
	m advarsel
	Sylindre som ikke har gjennomgått testing på fem år SKAL IKKE fylles opp. Dette kan forårsake alvorlig personskade. Ta kontakt med forhandleren for utskifting.


	Ytre undersøkelse
	MERK: Se FIGUR 4.1.for å finne denne prosedyren.
	1. Undersøk utsiden av sylinderen for å se etter følgende skader og skift ut sylinderen om de finnes:
	• Bulker eller fordypninger
	• Svimerker
	• Olje eller fett
	• Andre tegn til skade som kan gjøre sylinderen uantakelig eller usikker i bruk.

	2. Undersøk om sylinderen viser tegn til skader etter brann eller oppheting. Dette kan være sotmerker eller blemmer i lakken eller i annet beskyttende lag eller varmefølsom indikator. Hvis det finnes skade etter brann eller varmepåvirkning, skal ...
	3. Undersøk sylinderens oppfyllingsåpning for å se etter noe av følgende:
	• Småbiter, olje eller fett
	• Merkbare tegn på skade
	• Tegn på korrosjon på innsiden av ventilen
	• Tegn på overoppheting eller brannskade
	MERK: IKKE bruk sylinderen om noen av disse artiklene er funnet. Ta kontakt med forhandleren for utskifting.

	FIGUR 4.1 Ytre undersøkelse


	Til-/frakopling av sylinderen på/av kompressoren
	Tilkopling av sylinderen på kompressoren
	m advarsel
	Det skal ALDRI brukes noe slags verktøy til å kople sylinderen på eller av kompressoren. Dette kan ellers medføre alvorlig skade og/eller overlast.
	Oksygensylinderen må IKKE veltes. Bruk to hender når oksygensylindre skal håndteres/transporteres. Dette kan ellers medføre alvorlig skade og/eller overlast.
	Det må IKKE brukes en lekkasjedetektor beregnet på væsker for å sjekke eventuelle lekkasjer.
	MERK: Se FIGUR 4.2, FIGUR 4.3 og FIGUR 4.4 for å finne denne prosedyren.
	1. Undersøk flaskens trykkmåler. Hvis trykket er mindre enn 10342 kpa (1500 psig), gå til TRINN 2 (FIGUR 4.4).
	MERK: IKKE prøv å fylle opp sylinderen hvis sylindertrykket er større enn 103,5 bar (1500 psig). Den vil kanskje ikke kunne fylles opp.

	2. Sett regulatoren på flasken til "O"-posisjonen (FIGUR 4.4).
	3. Sakte åpne flaskeventilen helt opp (FIGUR 4.2).




	Flaskeventil
	FIGUR 4.2 Åpning av flaskerventil
	4. Ta vekk dekslene på sylinderens tappeåpning og tappeåpningskoplingen (hvis de ikke er tatt av).
	5. Skyv den ytre ringen (ermet) på tilkoplingsåpningen et øyeblikk NED for å tilbakestille koplingen som vist i FIGUR 4.3.
	MERK: Hvis ytterringen (ermet) er i OPP-posisjon (de GRØNNE punkter synes ikke) vil ikke tappeåpningskoplingen kunne fatte om tappeåpningen på sylinderen. Hvis det trykkes NED et øyeblikk, vil tappeåpningskoplingen tilbakestilles (GRØNNE punkt...



	Tappeåpningskopling
	FIGUR 4.3 Tilbakestilling av tappeåpningskopling
	6. Ta tak i sylinderen/reguleringsenheten i området bak sylindermåleren (FIGUR 4.4).
	7. Plasser sylinderen på understellet for kompressoren (FIGUR 4.4).
	8. Plasser tappeåpningen på sylinderen på linje med tappeåpningskoplingen (FIGUR 4.4).
	9. Trekk OPP ytterringen (ermet) på tappeåningskoplingen mens regulatorenheten trykkes NED slik at sylinderens tappeåpning koples inn på tappeåpningskoplingen (FIGUR 4.4).
	MERK: Sylinderen vil være riktig tikoplet når det høres et tydelig "klikk".



	Sylinder/regulatorenhet
	FIGUR 4.4 Tilkopling av sylinderen på kompressoren
	Frakopling av sylinderen fra kompressoren
	m advarsel
	Det skal ALDRI brukes noe slags verktøy til å kople sylinderen på eller av kompressoren. Dette kan medføre alvorlig skade og/eller overlast.
	MERK: Se FIGUR 4.5, FIGUR 4.6, og FIGUR 4.7 for å finne denne prosedyren.
	1. Slå kompressorbryteren over i "O" (O)-stilling.
	2. Ta tak i sylinderen/reguleringsenheten i området bak sylindermåleren (FIGUR 4.5).
	3. Ta tak i ytterringen (ermet) på tappeåpningskoplingen med den andre hånden og trykk NED (FIGUR 4.5).
	4. Løft sylinderen/regulatorenheten opp for å fjerne den fra tappeåpningskoplingen (FIGUR 4.5).


	Sylinder/regulatorenhet
	FIGUR 4.5 Frakopling av sylinderen fra kompressoren
	5. Når sylinderens tappeåpning er koplet fra tappeåpningskoplingen, skal ytterringen (ermet) på tappeåpningskoplingen slippes og sylinderen skal tas vekk fra kompressorunderstellet med bruk av begge hender.
	m advarsel
	Fyllåpningens deksel på koblingsåpningen og sylinderåpningen MÅ være skiftet ut etter oppfylling samt når den ikke er i bruk. Om en av fyllåpningenes deksel har gått tapt, kontakt din leverandør før bruk.

	6. Sett tappeåpningsdekslene på plass på sylinderens tappeåpning og tappeåpningskoplingen (FIGUR 4.6).


	Deksel for sylinderåpning
	FIGUR 4.6 Deksel for koplingsåpning
	7. Undersøk sylindermåleren for å forsikre deg om at sylinderen er full (nålen peker til det GRØNNE området). Om sylinderen ikke er full, utfør det følgende:
	• Repeter TRINN 1-8 Tilkopling av sylinderen på kompressoren på side 279.
	• Om sylinderen ikke er full etter andre forsøk påoppfylling, IKKE bruk sylinderen og kontakt leverandøren.

	8. Skru flaskeventilen igjen når den ikke er i bruk (FIGUR 4.7).


	Flaskeventil
	FIGUR 4.7 Stenge flaskeventilen
	Avsnitt 5— Bruksanvisning
	m advarsel
	Det må ALDRI røykes i et område hvor det foregår oksygentilførsel.
	Utstyret må ALDRI brukes i nærheten av åpen ild eller antennbare eller eksplosive stoffer, damper eller gass.
	MERK: Se FIGUR 5.1 og FIGUR 5.2 på side 285 for å finne denne prosedyren.
	1. Før hver gangs bruk skal produktet inspiseres for å se om det er synlig skade på det. SKAL IKKE brukes hvis det finnes skader.
	MERK: Hvis en etikett av noen grunn blir uleselig eller borte, skal du kontakte forhandleren/leverandøren av hjemmepleieutstyr.

	2. Påse at regulatoren står på "O" (AV). Sett bryterspissen på "O" (AV).
	3. Sylinderen posisjoneres slik at åpningen på oksygensylinderventilen peker vekk fra brukeren eller andre personer.
	m advarsel
	Når strømmåleren stilles inn, skal oksygenstrømmen IKKE rettes mot noen person, eller mot noe antennbart stoff.

	4. Fest på en enkeltlumen nesekanyle for oksygen for voksne, ikke mer enn 7,6 meter lang, til produktets oksygenuttak i henhold til kanyleprousentens anvisninger.
	5. Sett kanylen over ørene og plasser gaffelklørne i nesen slik helsepersonellet eller kanyleprodusenten anviser. Se FIGUR 5.1.
	6. Åpne sakte flaskeventilen helt. Skru mot klokken for å åpne. Se FIGUR 4.2 på side 279.
	FIGUR 5.1 Kanyleplassering
	7. Skru regulatoren frem til pekeren peker mot anbefalt innstilling (FIGUR 5.2).

	• Skru regulatoren mot klokken for å øke oksygentilførselen.
	• Skru regulatoren med klokken for å redusere oksygentilførselen.



	Øk tilførsel
	FIGUR 5.2 Regulering av oksygentilførsel
	m advarsel
	Når viseren på innholdsmåleren kommer ned i det røde feltet, anbefales det å fylle opp sylinderen på Invacare HomeFill -kompressoren.
	INGEN OKSYGEN er levert mellom innstillingene. For at man skal få den ønskede oksygenstrøm må viseren peke nøyaktig mot et tall på skiven.
	For at pasienten skal unngå skade, skal den angitte innstillingen ALLTID bekreftes før tilkopling til pasienten. Oksygenstrømmen må overvåkes regelmessig.
	Bruk bare bæreveske HF2PC9BAG fra Invacare Corporation.
	8. Pust gjennom nesen for å kjenne flyten av oksygenet når du trekker pusten.
	Avsnitt 6— Vedlikehold
	1. Når produktet er skitten, vask produktets ytre med en tørr lofri klut.
	2. Apparatet oppbevares i et rent rom uten fett, olje eller andre forurensningskilder.



	forsiktig
	Rengjøringsmidler SKAL IKKE brukes.
	IKKE legg apparatet i noen form for væske.
	Alle reparasjoner MÅ foreas av Invacare Corporation eller er verksted som er godkjent av Invacare.
	Erstatningsdeler - tilbehør
	HF2PC9BAG Bæreveske

	Avsnitt 7— Sylinderoppfyllin gstider
	MERK: Alle oppfyllingstider er omtrentlige og vil variere avhengig av betingelser i omgivelsene.
	Konsentratorstrømhastighet til pasienten:
	Sylinder- oppfyllingstider

	Feilsøking
	Dersom flasken ikke fungerer skikkelig, se i feilsøkingsveiledningen. Hvis problemet ikke lar seg korrigere skal du rådføre deg med forhandleren/leverandøren av hjemmepleieutstyr.
	problem
	mulig årsak
	løsning



	Garantiopplysninger
	Ta kontakt med kundetjenesten et av følgende steder for å få oppplysninger om garantibetingelser:
	Norge: Invacare AS, Grensesvingen 9, Postboks 6230, Etterstad, N-0603 Oslo Tel: +(47) 22 57 95 00, Faks: +(47) 22 57 95 01 norway@invacare.com, island@invacare.com



	1167426A_Finnish.pdf
	Käyttöopas
	HomeFill®
	Jatkuvasti virtaavan hapen
	säädin ja säiliö
	HF2RE9ES
	m VAROITUS
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	ERITYISESTI HUOMATTAVA
	Näissä ohjeissa käytetään varoitussanoja, kun ilmoitetaan vaarasta tai riskistä, jotka saattavat aiheuttaa vamman tai vahingoittaa omaisuutta. Oheisessa taulukossa on selitetty varoitussanojen tarkempi merkitys.
	Varoitussana
	tarkoitus



	HUOMAA
	Tämän asiakirjan sisältöön voi tulla muutoksia ilman eri ilmoitusta.
	c VAARA
	TUPAKOINTI ON KIELLETTY laitteen käytön aikana. Huolehdi siitä, ettei palavia savukkeita tai muita syttymislähteitä säilytetä samassa tilassa tämän tuotteen kanssa tai alueilla, joihin johdetaan happea.
	TUPAKOINNIN KIELTÄVIEN kylttien on oltava näkyvästi esillä. Tekstiilit ja muut materiaalit, jotka tavallisesti eivät pala, syttyvät helposti ja palavat voimakkaasti hapen rikastuttamassa ilmassa. Jos tätä varoitusta ei noudateta, seurauksena ...

	Vastaanottotarkastus
	Poista tuote pakkauksestaan ja tarkasta se vaurioiden varalta. Jos tuote on vahingoittunut, ÄLÄ käytä sitä. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai Home Care -laitteen toimittajaan.

	Käyttötarkoitus
	Lisähapen varastointi, sääntely ja toimitus potilaille, joilla voi olla vaikeuksia saada happea hengittämästään ilmasta. Tarkoitettu potilaille, jotka saavat hapen tavallisesti nenäkanyylin kautta. Laite toimittaa happea USP 93 ± 3 % erilais...

	Laitteen ja tarvikkeiden hävittäminen
	Laitteen on valmistanut ympäristöasiat huomioon ottava valmistaja, joka toimii sähkö- ja elektroniikkaromun kierrätyksestä annetun direktiivin 2002/96/EY mukaisesti. Tämä tuote sisältää aineita, jotka saattavat olla ympäristölle haitalli...
	Noudata laitetta ja laitteen osia koskevia kansallisia kierrätysmääräyksiä. Laite ei tuota jätettä käytön aikana. ÄLÄ hävitä laitetta tavallisten jätteiden mukana. Laitteeseen kiinteästi kuulumattomat lisäosat PITÄÄ käsitellä niis...

	Kierrätys
	Osa 1 – Yleistä
	m varoitus
	YLEISTÄ sisältää tärkeää tietoa tuotteen turvallisesta toiminnasta ja käytöstä.
	m vaara

	Tätä laitetta ei ole tarkoitettu elämää ylläpitäväksi tai tukevaksi laitteeksi.
	Käyttötietoja
	HomeFillin jatkuvasti virtaavan hapen säädintä ja säiliötä saavat käyttää vain laitteeseen perehtyneet ja siihen koulutuksen saaneet henkilöt.
	Laitteessa on magneettisia, rautapitoisia aineita, jotka voivat vaikuttaa magneettiresonanssikuvauksen tuloksiin.
	Varmista, että kaikki liitännät ovat tiiviitä eivätkä ne vuoda.
	ÄLÄ käytä nestevuotomittaria vuotojen mittaamiseen.
	ÄLÄ käytä autoklaavia.
	ÄLÄ steriloi etyleenioksidilla.
	ÄLÄ puhdista aromaattisilla hiilivedyillä.
	ÄLÄ yritä korjata laitetta.
	ÄLÄ upota laitetta mihinkään nesteeseen.
	Säilytä laitetta puhtaalla alueella, kun se ei ole käytössä.
	Käytä vain Invacare Corporationin kuljetuslaukkua.
	Alueilla, joilla annetaan happea, EI SAA KOSKAAN polttaa.
	Tarkista AINA määrätty annos ennen hapen antamista potilaalle ja valvo virtausta säännöllisesti.
	ÄLÄ käytä, jos säiliön, venttiilin, tuotteen tai liittämiseen käytettävien laitteiden päällä tai niiden ympärillä on likaa tai saastuttavia aineita.
	Laitetta EI SAA KOSKAAN käyttää minkäänlaisen avotulen tai palavan/räjähtävän aineen tai höyryjen läheisyydessä tai korkeassa ilmanalassa.
	HAPPI EI VIRTAA, kun osoitin on kohdassa O tai kun säiliön venttiili on suljettu.
	ÄLÄ tuki lähtöliitäntää tai taivuta kanyyliä, kun laite on käytössä, sillä tämä voi vahingoittaa laitetta.
	Laitteen käyttö tulee rajoittaa happipotilaisiin. Säiliöt SAAVAT OLLA VAIN happipotilaan käytössä, eikä niitä saa antaa kenellekään toiselle mitään tarkoitusta varten.
	Suun kautta hengittävät potilaat EIVÄT SAA käyttää tätä laitetta.
	Rasvaa EI SAA kulkeutua käyttäjän käsistä tai muista lähteistä kompressorin tai säiliön liittimiin. Rasva saattaa syttyä hapen vaikutuksesta, ja seurauksena voi olla vamma. Vältä koskemasta pullon liittimeen aina, kun mahdollista. Vältet...
	Kompressoriliitäntää tai pullon liitintä EI SAA missään tapauksessa öljytä tai voidella. ÄLÄ KOSKAAN käytä läpäiseviä öljyjä tai voiteluaineita, kuten WD-40 tai 3 in One. Jos liitännässä on ongelmia, varmista, että pullon liitin ...
	ÄLÄ anna säiliön kaatua tai pudota. Kiinnitä kaasusäiliöt, jotta ne eivät pääse putoamaan. Varmista, että säiliö on aina pystyasennossa.
	ÄLÄ säilytä säiliöitä lämmönlähteiden tai liekkien lähellä.
	Laitteessa on paineenalennusventtiili. Jos kuulet laitteesta voimakkaan sihisevän tai poksahtelevan äänen, lopeta laitteen käyttö, siirrä virtauksen valitsin asentoon O ja ota yhteyttä jälleenmyyjään tai Home Care -laitteen toimittajaan.
	Laite on tarkoitettu käytettäväksi enintään 7,6 metriä (25 jalkaa) pitkän tavallisen yksiluumenisen aikuisten happinenäkanyylin kanssa.
	Kanyyli on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön.
	Kanyyli ON KIINNITETTÄVÄ lähtöliitäntään ennen käyttöä.
	ÄLÄ aseta laitetta vaatteiden alle käytön aikana. Laitteesta karkaa käytön aikana hieman happea. Jos laitetta käytetään vaatteiden alla, kuitu voi kyllästyä hapella ja kipinä tai liekki voi sytyttää sen nopeasti palamaan. Kuidun happita...
	ÄLÄ käytä HomeFill-laitetta IOH200AW säiliön täyttämiseen ulkotiloissa tai alle 13 °C:n (55 °F:n) lämpötiloissa.



	Lähtöliitäntä
	Virtauskiekko
	Ilmaisin
	Osoitin
	Säiliön sisältömittari
	Kanyyli
	Säiliön täyttöaukko
	Säiliön
	venttiili
	Osa 2 – Laitteen ominaisuudet
	KUVA 2.1 Tuotekaavio

	Osa 3 – Tuotteen ominaisparametrit
	Osa 4 – tarkastaminen ja kompressorin käyttöliittymä
	HUOMAA: Perehdy HomeFillin omistajan oppaassa oleviin kompressorin käyttöohjeisiin.
	Säiliön esitäytön tarkastaminen
	c vaara
	Säiliön virheellinen täyttäminen tai käyttö tai näiden turvaohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja tai kuoleman. Korkean paineen alaiset oksidoivat kaasut kiihdyttävät syttymistä.
	ÄLÄ muuta tai muokkaa säiliötä tai sen osia.
	ÄLÄ käytä öljyä tai rasvaa. Varo, ettei säiliöön, säiliön venttiiliin, laitteisiin ja liitäntöihin pääse öljyä tai rasvaa. Tällä voit välttää voimakkaan syttymisen, joka voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin tai kuolemaan.
	m varoitus

	Käytä hoitotarkoituksiin vain valtuutetun hoitoammattilaisen ohjeiden mukaisesti. Hapen käyttäminen suurina pitoisuuksina pidemmän aikaa voi olla haitallista, jos sen vaikutusta valtimoveren happipitoisuuteen ei mitata.
	HomeFillin täyttämät happisäiliöt on tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön. “Ei saa täyttää jälleenmyyntiä tai ammattilaisten käyttöä varten.”
	Tämä säiliö on tarkoitettu HomeFill-järjestelmään. Säiliö sisältää 93 ± 3 % happea, joka on tuotettu painevaihteluiden absorptioprosessiin perustuvalla hapen tiivistämisellä.
	ÄLÄ käsittele säiliötä tai käytä sen sisältöä, paitsi jos olet saanut tähän liittyvää koulutusta, hätätoimenpiteet mukaan lukien.
	m varoitus

	Käytä säiliötä HomeFillin omistajan oppaan ohjeiden mukaisesti. Avaa venttiili hitaasti. Sulje venttiili jokaisen käyttökerran jälkeen ja kun säiliö on tyhjä. Kiinnitä säiliö säilytyksen ja käytön ajaksi. Älä polta säiliön lähet...
	Säiliön saa täyttää vain Invacare HomeFill -happijärjestelmällä.
	Käytetyt ja/tai korkeille lämpötiloille altistuneet säiliöt PITÄÄ testata hydrostaattisesti ennen täyttämistä. Säiliön lämpötila ei koskaan saa ylittää 52 °C (125 °F). Alumiinisäiliöt, jotka ovat altistuneet tulelle tai yli 177 °...
	Vahinkojen välttämiseksi kaikki säiliöt PITÄÄ tarkistaa ennen täyttämistä.
	Alueilla, joilla annetaan happea, EI SAA KOSKAAN polttaa.
	Laitetta EI SAA KOSKAAN käyttää minkäänlaisen avotulen tai palavan/räjähtävän aineen tai höyryjen läheisyydessä tai korkeassa ilmanalassa.

	Hydrostaattisen tarkastuksen päiväys
	Alumiinisäiliöt PITÄÄ tarkastaa joka viides vuosi.
	m varoitus
	ÄLÄ täytä säiliöitä, jos niitä ei ole tarkastettu viiteen vuoteen. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla vakava vamma. Ota yhteys myyjään vaihtosäiliöiden hankkimiseksi.


	Ulkoinen tarkistus
	HUOMAA: Katso tarkemmat ohjeet kohdasta KUVA 4.1.
	1. Tarkista säiliön ulkopuoli seuraavien vaurioiden varalta, ja vaihda säiliö vaurioita havaittaessa uuteen:
	• lommot tai kolhut
	• kaaren palojäljet
	• öljy tai rasva
	• kaikki muut jäljet tai vauriot, joiden takia säiliötä ei voi turvallisesti käyttää.

	2. Tutki säiliö palo- tai lämpövauriojälkien varalta. Palo- ja lämpövaurioista kertovat maalin tai muun suojapinnoitteen palaminen tai hilseileminen tai lämpötunnistimet. Jos säiliössä on jälkiä palo- tai lämpövauriosta, se on vaihdet...
	3. Tarkista täyttöaukko seuraavien vaurioiden varalta:
	• roskat, öljy tai rasva
	• selvät jäljet vaurioitumisesta
	• ruostumisjäljet venttiilin sisällä
	• merkkejä ylikuumenemisesta tai palovauriosta.
	HUOMAA: ÄLÄ käytä säiliötä, jos havaitset jonkin näistä vaurioista. Ota yhteys myyjään vaihtosäiliöiden hankkimiseksi.

	KUVA 4.1 Ulkoinen tarkistus


	Säiliön liittäminen kompressoriin ja siitä irrottaminen
	Säiliön liittäminen kompressoriin
	m varoitus
	ÄLÄ KOSKAAN käytä mitään työkaluja säiliön kiinnittämisessä ja irrottamisessa kompressorista. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla vamma ja/tai laitteen vaurio.
	ÄLÄ pudota happisäiliöitä. Käsittele ja siirrä happisäiliöitä kaksin käsin. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla vamma tai laitteen vaurio.
	HUOMAA: Katso tarkemmat ohjeet kohdista KUVA 4.2, KUVA 4.3 ja KUVA 4.4.
	1. Tarkista säiliön sisältömittari. Jos säiliön paine on alle 10 342 kpa (1 500 psig), siirry VAIHEESEEN 2 (KUVA 4.4).
	HUOMAA: Jos säiliön paine on yli 10 342 kpa (1 500 psig), säiliötä EI SAA yrittää täyttää. Se ei ehkä täyty.

	2. Siirrä säiliön säädinyksikön virtauskiekko asentoon O (KUVA 4.4).
	3. Avaa säiliön venttiili hitaasti kokonaan (KUVA 4.2).




	Säiliön
	venttiili
	KUVA 4.2 Säiliön venttiilin avaaminen
	4. Irrota säiliö ja liittimen täyttöaukon suojus.
	5. Paina säiliön täyttöaukon ulompi rengas (holkki) hetkeksi ALAS liittimen täyttöaukon nollaamiseksi (KUVA 4.3).
	HUOMAA: Jos ulompi rengas (holkki) on YLHÄÄLLÄ (ja VIHREÄT pisteet ovat näkyvissä), täyttöaukon liitin ei sovi säiliön täyttöaukkoon. Vetämällä renkaan hetkeksi ALAS nollaat liittimen täyttöaukon (VIHREÄT pisteet ovat näkyvissä), ...



	Liittimen täyttöaukko
	KUVA 4.3 Liittimen täyttöaukon nollaaminen
	6. Pidä kiinni säiliömittarin takana olevasta säiliö-säädinyksiköstä (KUVA 4.4).
	7. Aseta säiliö kompressorin pidikkeeseen (KUVA 4.4).
	8. Kohdista säiliön täyttöaukko liittimen täyttöaukkoon (KUVA 4.4).
	9. Vedä liittimen täyttöaukon ulompaa rengasta (holkkia) YLÖS samalla kun työnnät säiliö-säädinyksikköä ALAS. Tällöin säätimen täyttöaukko sopii liittimen täyttöaukkoon (KUVA 4.4).
	HUOMAA: Säiliö on kunnolla kiinni, kun kuuluu selvä naksahdus.



	Säiliö-säädinyksikkö
	KUVA 4.4 Säiliön liittäminen kompressoriin
	Säiliön irrottaminen kompressorista
	m varoitus
	ÄLÄ KOSKAAN käytä mitään työkaluja säiliön kiinnittämisessä ja irrottamisessa kompressorista. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla vamma ja/tai laitteen vaurio.
	HUOMAA: Katso tarkemmat ohjeet kohdista KUVA 4.5, KUVA 4.6 ja KUVA 4.7.
	1. Paina kompressorin virtakatkaisin Off-asentoon (O).
	2. Pidä kiinni säiliön sisältömittarin takana olevasta säiliö-säädinyksiköstä (KUVA 4.5).
	3. Ota toisella kädellä kiinni liittimen täyttöaukon ulommasta renkaasta (holkista) ja työnnä sitä ALAS (KUVA 4.5).
	4. Nosta säiliö-säädinyksikköä ylös ja irrota se liittimen täyttöaukosta (KUVA 4.5).


	Säiliö-säädinyksikkö
	KUVA 4.5 Säiliön irrottaminen kompressorista
	5. Kun säiliön täyttöaukko on irti liittimen täyttöaukosta, vapauta liittimen täyttöaukon ulompi rengas (holkki) ja irrota säiliö kaksin käsin kompressorin pidikkeestä.
	m varoitus
	Täyttöaukkojen suojukset on EHDOTTOMASTI laitettava paikoilleen sekä liittimen että säiliön täyttöaukkoihin täytön jälkeen, ja niitä on pidettävä paikoillaan aina, kun aukot eivät ole käytössä. Jos laitteesta puuttuu yksikin suojus,...

	6. Aseta suojukset liittimen täyttöaukon ja säiliön täyttöaukon päälle (KUVA 4.6).


	Säiliön täyttöaukon suojus
	KUVA 4.6 Täyttöaukkojen suojukset
	7. Varmista säiliön mittarista, että säiliö on täynnä (neula on VIHREÄLLÄ alueella). Jos säiliö ei ole täynnä, toimi seuraavasti:
	• TOISTA vaiheet 1–8 Säiliön liittäminen kompressoriin sivulla 303
	• Jos säiliö ei ole täynnä toisen täyttöyrityksen jälkeen, ÄLÄ käytä säiliötä, vaan ota yhteyttä sen toimittajaan.

	8. Käännä säiliön venttiili off-asentoon, kun se ei ole käytössä (KUVA 4.7).


	Säiliön venttiili
	KUVA 4.7 Säiliön venttiilin sulkeminen
	Osa 5 – Käyttöohjeet
	m varoitus
	Alueilla, joilla annetaan happea, EI SAA KOSKAAN polttaa.
	Laitetta EI SAA KOSKAAN käyttää minkäänlaisen avotulen tai palavan/räjähtävän aineen tai höyryjen läheisyydessä tai korkeassa ilmanalassa.
	HUOMAA: Katso tarkemmat ohjeet kohdista KUVA 5.1 ja KUVA 5.2, sivu 309.
	1. Tarkista laite ennen jokaista käyttökertaa näkyvien vaurioiden varalta. Laitetta EI SAA käyttää, jos se on vahingoittunut.
	HUOMAA: Jos tarraa ei jostakin syystä voi lukea tai se katoaa, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai Home Care -laitteen toimittajaan.

	2. Varmista, että säädin on O-asennossa. Kohdista O osoittimeen.
	3. Suuntaa säiliö niin, että happisäiliön venttiilin aukko on käyttäjästä ja muista henkilöistä poispäin.
	m varoitus
	ÄLÄ suuntaa happea suoraan ihmisiin tai tulenarkoihin aineisiin, kun säädät virtauskiekkoa.

	4. Kiinnitä enintään 7,6 metriä pitkä tavallinen aikuisten yksiluumeninen happinenäkanyyli laitteen ulostulopäähän kanyylin valmistajan ohjeiden mukaan.
	5. Aseta kanyyli korvien taakse ja vie ”viikset” nenään valmistajan, hoitajan tai kanyylin valmistajan ohjeiden mukaan. Katso KUVA 5.1.
	6. Avaa säiliön venttiili hitaasti kokonaan. Venttiili avautuu, kun käännät sitä vastapäivään. Katso KUVA 4.2, sivu 303.
	KUVA 5.1 Kanyylin asettaminen
	7. Käännä virtauskiekkoa, kunnes osoitin on määrätyn asetuksen kohdalla (KUVA 5.2).

	• Virtauskiekon kääntäminen vastapäivään lisää hapen virtausta.
	• Virtauskiekon kääntäminen myötäpäivään vähentää hapen virtausta.



	Lisää
	virtausta
	KUVA 5.2 Virtauksen säätö
	m varoitus
	Kun sisältömittarin osoitin siirtyy punaiselle alueelle, suosittelemme säiliön täyttämistä Invacare HomeFill -kompressorilla.
	HAPPI EI VIRTAA asetusten suorittamisen aikana. Halutun virtauksen saavuttaminen edellyttää osoittimen kohdistamista virtauskiekossa olevaan numeroon.
	Jotta potilaalle ei aiheudu vahinkoa, vahvista määrätty asetus AINA ennen kuin annat potilaalle happea, ja valvo virtausta säännöllisesti.
	Käytä vain Invacare Corporationin kuljetuslaukkua HF2PC9BAG.
	8. Hengitä nenän kautta, jotta tunnet happivirtauksen hengittämisen aikana.
	Osa 6 – Ylläpito
	1. Jos laite on likainen, käytä tarvittaessa sen pinnan puhdistamiseen vain kuivaa ja nukatonta liinaa.
	2. Säilytä laitetta puhtaassa tilassa, jotta siihen ei pääse tarttumaan rasvaa, öjyä tai muita saastuttavia aineita.



	huomautus
	ÄLÄ käytä puhdistusliuoksia.
	ÄLÄ upota laitetta mihinkään nesteeseen.
	Kaikki korjaustyöt on jätettävä Invacare Corporationin tai valtuutetun Invacare-korjauskeskuksen tehtäväksi.
	Varaosat – Lisälaitteet
	Kuljetuslaukku HF2PC9BAG

	Osa 7 – Säiliön täyttäminen
	HUOMAA: Kaikki täyttöajat ovat ohjeellisia, ja ne saattavat vaihdella ympäristöolosuhteiden mukaan.
	*
	Virtausnopeus rikastimelta potilaalle:
	Säiliö Täyttöaika:


	Vianetsintä
	Jos säiliö ei toimi, perehdy Vianetsintäoppaaseen. Jos ongelmaa ei voi korjata, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai Home Care -laitteen toimittajaan.
	ongelma
	mahdollinen syy
	ratkaisu



	Takuutiedot
	Takuutiedot saat ottamalla yhteyttä asiakaspalveluun:
	Iso-Britannia:
	Invacare Limited, Pencoed Technology Park, Pencoed, Bridgend CF35 5HZ Puhelin: (44) (0)1656 664 321, faksi: (44) (0)1656 667 532 UK@invacare.com
	Irlanti:
	Invacare Ireland Ltd, Unit 5 Seatown Business Campus,Seatown Road, Swords, County Dublin - Irlanti Puhelin: (353) 1 810 7084, faksi: (353) 1 810 7085 ireland@invacare.com
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